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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model PW5001C
Spindle thread M14 or M16 (country specific)
Pad diameter Max. 100 mm
Rated speed (n) / No load speed (no) 4,400 min™
Overall length 313 mm
Net weight 2.3kg

* Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change with-

out notice.
+ Specifications may differ from country to country.
» Weight according to EPTA-Procedure 01/2003

Symbols

The following show the symbols used for the equip-
ment. Be sure that you understand their meaning before
use.

)

@O
A

Read instruction manual.

Wear safety glasses.

Only for EU countries

Do not dispose of electric equipment
together with household waste material!
In observance of the European Directive,
on Waste Electric and Electronic
Equipment and its implementation in
accordance with national law, electric
equipment that have reached the end of
their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Intended use
The tool is intended for surface work with natural stone.

Power supply

The tool should be connected only to a power supply

of the same voltage as indicated on the nameplate,

and can only be operated on single-phase AC supply.
This tool should be grounded while in use to protect

the operator from electric shock. Use only three-wire
extension cords which have three-prong grounding-type
plugs and three-pole receptacles which accept the
tool's plug.

General Power Tool Safety Warnings

/AWARNING Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instruc-
tions may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1.

2.

Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

4.

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmoadified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

Use of power supply via a RCD with a rated
residual current of 30 mA or less is always
recommended.

4 ENGLISH



Personal safety

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing, and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.
Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

24,

Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Service

25.

26.

27.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Keep handles dry, clean and free from oil and
grease.

STONE POLISHER SAFETY

WARNINGS

Safety Warnings Common for Polishing Operation:

1.

This power tool is intended to function as a
polisher. Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instruc-
tions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Operations such as grinding, sanding,

wire brushing or cutting-off are not recom-
mended to be performed with this power tool.
Operations for which the power tool was not
designed may create a hazard and cause per-
sonal injury.

Do not use accessories which are not specifi-
cally designed and recommended by the tool
manufacturer. Just because the accessory can
be attached to your power tool, it does not assure
safe operation.

The rated speed of the accessory must be at
least equal to the maximum speed marked on
the power tool. Accessories running faster than
their rated speed can break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating
of your power tool. Incorrectly sized accessories
cannot be adequately guarded or controlled.
Threaded mounting of accessories must
match the tool spindle thread. For accessories
mounted by flanges, the arbour hole of the
accessory must fit the locating diameter of

the flange. Accessories that do not match the
mounting hardware of the power tool will run out of
balance, vibrate excessively and may cause loss
of control.

Do not use a damaged accessory. Before each
use inspect the accessory such as backing
pad for cracks, tear or excess wear. If power
tool or accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged accessory.
After inspecting and installing an accessory,
position yourself and bystanders away from
the plane of the rotating accessory and run the
power tool at maximum no-load speed for one
minute. Damaged accessories will normally break
apart during this test time.
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8.  Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face shield,
safety goggles or safety glasses. As appro-
priate, wear dust mask, hearing protectors,
gloves and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or workpiece fragments.
The eye protection must be capable of stopping
flying debris generated by various operations.
The dust mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your operation.
Prolonged exposure to high intensity noise may
cause hearing loss.

9. Keep bystanders a safe distance away from
work area. Anyone entering the work area
must wear personal protective equipment.
Fragments of workpiece or of a broken accessory
may fly away and cause injury beyond immediate
area of operation.

10. Position the cord clear of the spinning acces-
sory. If you lose control, the cord may be cut or
snagged and your hand or arm may be pulled into
the spinning accessory.

11.  Never lay the power tool down until the acces-
sory has come to a complete stop. The spinning
accessory may grab the surface and pull the
power tool out of your control.

12. Do not run the power tool while carrying it at
your side. Accidental contact with the spinning
accessory could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

13. Regularly clean the power tool’s air vents. The
motor’s fan will draw the dust inside the housing
and excessive accumulation of powdered metal
may cause electrical hazards.

14. Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged

rotating wheel, backing pad, brush or any other acces-

sory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the
rotating accessory which in turn causes the uncon-
trolled power tool to be forced in the direction opposite
of the accessory’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or

pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is

entering into the pinch point can dig into the surface of
the material causing the wheel to climb out or kick out.

The wheel may either jump toward or away from the

operator, depending on direction of the wheel’s move-

ment at the point of pinching. Abrasive wheels may also
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or

incorrect operating procedures or conditions and can be

avoided by taking proper precautions as given below.
a) Maintain a firm grip on the power tool and
position your body and arm to allow you to
resist kickback forces. Always use auxiliary
handle, if provided, for maximum control over
kickback or torque reaction during start-up.
The operator can control torque reactions or kick-
back forces, if proper precautions are taken.
b) Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over your
hand.

c) Do not position your body in the area where
power tool will move if kickback occurs.
Kickback will propel the tool in direction opposite
to the wheel’'s movement at the point of snagging.
d) Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and snagging
the accessory. Corners, sharp edges or bouncing
have a tendency to snag the rotating accessory
and cause loss of control or kickback.

e) Do not attach a saw chain woodcarving
blade or toothed saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of control.

Safety Warnings Specific for Stone Polishing

Operations:

a) Do not use excessively oversized abrasive
disc. Follow manufacturers recommendations,
when selecting abrasive disc. Larger abrasive
disc extending beyond the pad presents a lacer-
ation hazard and may cause snagging, tearing of
the disc or kickback.

Additional safety warnings:

15. Ground Fault Circuit Interrupter (GFCI) pro-
tection should be provided on the circuit(s) or
outlet(s) to be used for the tool. Receptacles
are available having built-in GFCI protection
and may be used for this measure of safety.

16. For additional protection against electric
shock, be sure to WEAR RUBBER GLOVES
AND RUBBER BOOTS during operation.

17. When using the water feed, be careful not to let
water get into the motor. If water runs into the
motor, an electric shock hazard may result.

18. PROPER GROUNDING. This tool should be
grounding while in use to protect the operator
from electric shock.

19. EXTENSION CORDS. Use only three-wire
extension cords which have three-prong
grounding-type plugs and three-pole recepta-
cles which accept the tool’s plug. Replace or
repair damaged or worn cord immediately.

20. Make sure the abrasive disc is not contacting
the workpiece before the switch is turned on.

21. Do not leave the tool running. Operate the tool
only when hand-held.

22. Check that the workpiece is properly
supported.

23. Pay attention that the wheel continues to
rotate after the tool is switched off.

24. Do not use the tool on any materials contain-
ing asbestos.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or famil-
iarity with product (gained from repeated
use) replace strict adherence to safety
rules for the subject product. MISUSE or
failure to follow the safety rules stated in
this instruction manual may cause serious
personal injury.
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FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before adjusting or checking function
on the tool.

Ground Fault Circuit Interrupter

» Fig.1: 1. Pilot lamp 2. RESET (R) button 3. TEST
(T) button

The tool is equipped with either of Ground Fault Circuit
Interrupter (GFCI) illustrated.

Connect the tool to a power supply and test the Ground
Fault Circuit Interrupter (GFCI) before using the tool.
Push the RESET (R) button and confirm that the pilot
lamp lights. Push the TEST (T) button and confirm that
the pilot lamp goes out. Push the RESET (R) button
again to use the tool.

AWARNING:
. Do not use the tool if the pilot lamp does not go
out when the TEST (T) button is pushed.

» Fig.2: 1. Shaftlock 2. Cover

ACAUTION:

. Never actuate the shaft lock when the spindle is
moving. The tool may be damaged.

Press the shaft lock to prevent spindle rotation when
installing or removing accessories.

» Fig.3: 1. Slide switch 2. Cover

A CAUTION:

. Before plugging in the tool, always check to
see that the slide switch actuates properly and
returns to the “OFF” position when the rear of
the slide switch is depressed.

To start the tool, slide the slide switch toward the

“I (ON)” position. For continuous operation, press the
front of the slide switch to lock it.

To stop the tool, press the rear of the slide switch, then
slide it toward the “O (OFF)” position.

Speed adjusting dial

» Fig.4: 1. Speed adjusting dial

The rotating speed can be changed by turning the
speed adjusting dial to a given number setting from 1
to 5.

Higher speed is obtained when the dial is turned in the
direction of number 5. And lower speed is obtained
when it is turned in the direction of number 1.

Refer to the table for the relationship between the num-
ber settings on the dial and the approximate rotating
speed.

Number RPM(min™)
1 2,000
2,500
3 3,000
4 3,500
5 4,400
AcCAUTION:
. If the tool is operated continuously at low
speeds, the motor will get overloaded and
heated up.

. The speed adjusting dial can be turned only as
far as 5 and back to 1. Do not force it past 5 or
1, or the speed adjusting function may no longer
work.

Electronic function

Constant speed control

Possible to get fine finish, because the rotating speed is
kept constant even under the loaded condition.
Additionally, when the load on the tool exceeds admis-
sible levels, power to the motor is reduced to protect
the motor from overheating. When the load returns to
admissible levels, the tool will operate as normal.

Soft start feature

Soft start because of suppressed starting shock.

Opening or closing of water lever

» Fig.5: 1.Lever 2. Open 3. Close

To keep the lever on the tool for water flow open, turn it
to the position A where the water passage will be ready.
Return it to the position B to close.

ASSEMBLY

ACAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before carrying out any work on the
tool.

Installing side grip (handle)

> Fig.6

A CAUTION:

. Always be sure that the side grip is installed
securely before operation.

Screw the side grip securely on the position of the tool
as shown in the figure.

Remove one of the screws which secure gear housing
and head cover, then screw the side grip on the tool.
» Fig.7: 1. Head cover 2. Side grip 3. Screw
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Installing or removing abrasive disc

(optional accessory)

» Fig.8: 1. Abrasive disc 2. Pad 3. Spindle 4. Cover

Remove all dirt or foreign matter from the pad. Screw
the pad onto the spindle with pressing the shaft lock.
Attach the disc to the pad so carefully that the edges of
disc and pad overlap each other without protruding.

To remove the abrasive disc, pull off its edge from the
pad.

» Fig.9: 1. Cover

OPERATION
Polishing operation ________|

Polishing operation
»> Fig.10

AWARNING:

. To reduce the risk of electric shock, check the
tool's water supply system to ensure there is
no damage to the seals (“O” rings) or hoses.
A damaged water supply system may result in
abnormal water flow to the tool which could be
dangerous.

ACAUTION:

. Always wear safety goggles or a face shield
during operation.

. Never switch on the tool when it is in contact
with the workpiece, it may cause an injury to
operator.

. Never run the tool without the abrasive disc. You
may seriously damage the pad.

. Be sure to feed water to the abrasive disc during
operation. Failure to do so may cause breakage
to the tool.

. The maximum permitted pressure of water
supply is 7 bar.

Make sure that the cock is closed. Connect the hose
to the tool. Make sure that water comes out when the
water lever is opened.

Hold the tool firmly. Turn the tool on and then apply the
abrasive disc to the workpiece.

Apply slight pressure only. Excessive pressure will
result in poor performance and premature wear to
abrasive disc.

MAINTENANCE

A CAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before attempting to perform inspec-
tion or maintenance.

NOTICE:

. Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or
the like. Discoloration, deformation or cracks may
result.

» Fig.11: 1. Exhaust vent 2. Inhalation vent

The tool and its air vents have to be kept clean.
Regularly clean the tool's air vents or whenever the
vents start to become obstructed.

Replacing dust cover brush

(Accessory)

> Fig.12

Replace the brush on the dust cover shortly after its tip
is damaged. To replace the brush, slide it in the direc-
tion of arrow as shown in the figure.

The dust cover is used to reduce the risk of dust intru-
sion into tool body. Be sure to use the tool with the dust
cover in place when operating. Should it be damaged,
replace it with new one without fail.

Long use and operation of the tool using much water
causes buildup of dust inside the tool. To maintain the
product safety and operate the tool with high efficiency,
always check the exhaust vent at the back of tool.
When you find buildup of dust in that area, ask Makita
service center for cleaning inside of the tool. Never
disassemble or clean the inside of the tool by yourself.
Early request for cleaning is recommended at all times.
To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, carbon brush inspection and replacement, any
other maintenance or adjustment should be performed
by Makita Authorized Service Centers, always using
Makita replacement parts.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A CAUTION:

. These accessories or attachments are recom-
mended for use with your Makita tool specified
in this manual. The use of any other accessories
or attachments might present a risk of injury to
persons. Only use accessory or attachment for
its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Abrasive discs

. Side grip
. Rubber pad
NOTE:

. Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They
may differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model PW5001C
Ulir spindel M14 atau M16 (negara tertentu)
Diameter bantalan Maks. 100 mm
Kecepatan terukur (n) / Kecepatan tanpa beban (no) 4.400 min™
Panjang keseluruhan 313 mm
Berat bersih 2,3 kg

» Karena kami terus melakukan program penelitian dan pengembangan, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.
« Spesifikasi dapat berbeda di setiap negara.
* Berat menurut Prosedur EPTA 01/2003

Simbol

Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada
peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti masing-
masing simbol sebelum menggunakan alat.

S
@O

E Hanya untuk negara Uni Eropa

Baca petunjuk penggunaan.

Gunakan kaca mata pengaman.

Jangan membuang peralatan listrik
bersama dengan material limbah rumah
tangga!

Dengan memerhatikan Direktif Eropa
tentang Limbah Peralatan Listrik dan
Elektronik serta pelaksanaannya sesuai
dengan ketentuan hukum nasional,
peralatan listrik yang telah habis masa
pakainya harus dikumpulkan secara
terpisah dan dikembalikan ke fasilitas daur
ulang yang kompatibel dengan lingkungan.

Tujuan penggunaan
Mesin ini digunakan untuk pekerjaan permukaan
dengan batu alam.

Pasokan daya

Pengisap harus terhubung dengan pasokan daya listrik
yang bertegangan sama dengan yang tertera pada
pelat nama, dan hanya dapat dijalankan dengan listrik
AC fase tunggal. Pengisap ini harus terarde ketika
digunakan untuk melindungi operator dari sengatan
listrik. Gunakan hanya kabel ekstensi tigakawat

yang mempunyai steker tipe pengardean tiga-kaki

dan stopkontak tiga-kutub yang bisa dimasuki steker
pengisap.

Peringatan Keselamatan Umum

Mesin Listrik

APERINGATAN Bacalah semua peringatan
keselamatan dan semua petunjuk. Kelalaian
mematuhi peringatan dan petunjuk dapat menyebabkan
sengatan listrik, kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).
Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
terdapat cairan, gas, atau debu yang mudah
terbakar. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat membakar debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Jika perhatian
terpecah, Anda mungkin saja kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

4.  Steker mesin listrik harus cocok dengan

stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah

steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik yang terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan

yang terbumi atau dibumikan seperti pipa,

radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambah jika ada bagian tubuh Anda yang
menyentuh bumi atau tanah.

6. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau basah. Air yang masuk ke dalam mesin listrik
akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

7. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

o
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10.

Jika menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang

sesuai dengan penggunaan di luar ruangan.
Menggunakan kabel yang sesuai dengan
penggunaan luar ruangan akan mengurangi risiko
sengatan listrik.

Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.
Disarankan untuk menggunakan pasokan daya
melalui RCD dengan kapasitas arus sisa 30mA
atau kurang.

Keselamatan Diri

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat saat menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat-obatan, alkohol, atau dalam masa
pengobatan. Sesaat saja Anda lalai saat
menggunakan mesin listrik dapat menyebabkan
cedera badan serius.

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Penggunaan peralatan
pelindung seperti masker debu, sepatu pengaman
anti-selip, helm pengaman, atau pelindung telinga
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin

ke sumber daya dan/atau paket baterai,
mengangkat, atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari berada di sakelar atau
mengalirkan listrik pada mesin listrik dengan
sakelar hidup (on) akan mengundang kecelakaan.
Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Selalu

jagalah pijakan dan keseimbangan. Hal ini
memungkinkan pengendalian mesin listrik yang
lebih baik dalam situasi yang tidak diharapkan.
Kenakan pakaian dengan baik. Jangan
memakai pakaian yang kedodoran atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut, pakaian,
dan sarung tangan Anda dengan bagian mesin
yang bergerak. Pakaian kedodoran, perhiasan,
atau rambut panjang dapat tersangkut pada
bagian yang bergerak.

Jika pada peranti tersedia fasilitas untuk
menghisap dan mengumpulkan debu, pastikan
fasilitas tersebut terhubung listrik dan
digunakan dengan baik. Penggunaan pembersih
debu dapat mengurangi bahaya yang terkait
dengan debu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

18.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman jika pada
kecepatan sesuai rancangannya.

19. Jangan menggunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan dengan
sakelarnyaakan berbahaya dan harus diperbaiki.

20. Cabut steker dari sumber listrik dan/atau paket
baterai dari mesin listrik sebelum melakukan
penyetelan, penggantian aksesori, atau
menyimpan mesin listrik. Langkah keselamatan
preventif tersebut mengurangi risiko hidupnya
mesin secara tak sengaja.

21. Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan
anak-anak dan jangan biarkan orang yang
tidak paham mengenai mesin listrik tersebut
atau petunjuk ini untuk menggunakan mesin
listrik. Mesin listrik sangat berbahaya di tangan
pengguna yang tidak terlatih.

22. Rawatlah mesin listrik. Periksa apakah ada
bagian bergerak yang tidak sejajar atau macet,
bagian yang pecah, dan kondisi lain yang
dapat memengaruhi penggunaan mesin listrik.
Jika rusak, perbaiki mesin listrik terlebih
dahulu sebelum digunakan. Banyak kecelakaan
disebabkan oleh kurangnya pemeliharaan mesin
listrik.

23. Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

24. Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. berdasarkan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Pemakaian
mesin listrik untuk penggunaan selain yang
diperuntukkan dapat menimbulkan situasi
berbahaya.

Servis

25. Bawa mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

26. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

27. Jagalah agar gagang kering, bersih, serta
bebas dari minyak dan gemuk.

PERINGATAN KESELAMATAN

PEMOLES BATU

Peringatan Keselamatan Umum untuk Pekerjaan

Pemolesan:

1. Mesin listrik ini berfungsi sebagai mesin poles.
Bacalah semua peringatan keselamatan,
petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi yang
disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalaian
untuk mematuhi semua petunjuk yang tercantum
di bawah ini dapat menyebabkan sengatan listrik,
kebakaran dan/atau cedera serius.

2. Tidak dianjurkan menggunakan mesin
listrik ini untuk melakukan pekerjaan seperti
menggerinda mengampelas, menyikat dengan
kawat, atau memotong. Pekerjaan yang tidak
sesuai dengan spesifikasi mesin listrik ini dapat
menimbulkan bahaya dan menyebabkan cedera
pada pengguna.
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10.

Jangan gunakan aksesori yang tidak
dirancang secara khusus dan dianjurkan
oleh produsen mesin. Hanya karena aksesori
tersebut dapat dipasang pada mesin listrik Anda,
bukan berarti dapat menjamin keselamatan dalam
pengoperasian.

Kecepatan terukur pada aksesori setidaknya
harus sama dengan kecepatan maksimum
yang tertera pada mesin listrik. Aksesori yang
bekerja lebih cepat dari kecepatan terukurnya
dapat pecah dan terlontar.

Diameter luar dan tebal aksesori Anda harus
berada dalam nilai kapasitas mesin listrik
Anda. Aksesori dengan ukuran yang tidak tepat
tidak dapat dilindungi atau dikendalikan secara
memadai.

Pemasangan aksesori berulir harus sesuai
dengan ulir spindel mesin. Untuk aksesori
yang dipasang menggunakan flensa, lubang
arbor pada aksesori harus cocok dengan
diameter tempat pemasangan pada flensa.
Aksesori yang tidak sesuai dengan perangkat
keras pemasangan mesin listrik akan bekerja
secara tidak seimbang, bergetar berlebihan dan
dapat menyebabkan hilangnya kendali.

Jangan menggunakan aksesori yang sudah
rusak. Sebelum digunakan, selalu periksa
aksesori seperti bantalan belakang akan
adanya keretakan, pecah atau keausan yang
berlebihan. Jika mesin listrik atau aksesori
jatuh, periksa apakah terjadi kerusakan, atau
pasang aksesori yang tidak rusak. Setelah
memeriksa dan memasang aksesori, jauhkan
posisi Anda dan orang di sekitar dari bidang
aksesori yang berputar dan jalankan mesin
listrik pada kecepatan maksimum tanpa
beban selama satu menit. Aksesori yang rusak
umumnya akan pecah selama waktu pengujian ini.
Kenakan alat pelindung diri. Tergantung
pekerjaannya, gunakan pelindung muka, kaca
mata pelindung atau kacamata pelindung.
Sesuai dengan pekerjaannya, kenakan
masker debu, pelindung telinga, sarung
tangan, dan apron bengkel yang mampu
menahan debu gerinda atau serpihan benda
kerja. Pelindung mata harus mampu menahan
debu yang berhamburan, yang ditimbulkan

dari berbagai jenis pekerjaan. Masker debu

atau alat pernapasan harus mampu menyaring
partikel yang dihasilkan dari pekerjaan Anda.
Paparan berkepanjangan terhadap kebisingan
berintensitas tinggi dapat menyebabkan hilangnya
pendengaran.

Jaga agar orang di sekitar berada dalam jarak
aman yang jauh dari area kerja. Siapa pun
yang masuk ke area kerja harus mengenakan
perlengkapan pelindung diri. Potongan benda
kerja atau dari aksesori yang rusak mungkin saja
terlempar dan menyebabkan cedera di area yang
langsung berdekatan dengan pekerjaan.
Posisikan kabel agar tidak terkena aksesori
yang berputar. Jika Anda kehilangan kendali,
kabel mungkin saja terpotong atau tersangkut dan
tangan atau lengan Anda mungkin saja tertarik
oleh aksesori yang berputar.

11. Jangan sekali-kali meletakkan mesin listrik
sebelum aksesorinya benar-benar berhenti.
Aksesori yang berputar dapat menyambar
permukaan dan menarik mesin listrik di luar
kendali Anda.

12. Jangan menyalakan mesin listrik sambil
membawanya di sisi badan Anda. Sentuhan
yang tidak disengaja oleh aksesori yang berputar
dapat merobek pakaian Anda, yang akan menarik
aksesori ke arah badan Anda.

13. Bersihkan ventilasi udara mesin listrik secara
rutin. Kipas motor akan menarik debu ke dalam
rumahan, dan serbuk logam yang terkumpul
secara berlebihan dapat menyebabkan bahaya
listrik.

14. Jangan mengoperasikan mesin listrik di dekat
benda-benda yang mudah terbakar. Percikan
apinya dapat menyulut benda-benda tersebut.

Hentakan balik dan Peringatan Terkait

Hentakan balik merupakan reaksi tiba-tiba akibat

terjepit atau tersangkutnya roda yang berputar,

bantalan belakang, sikat atau aksesori lainnya. Kondisi
terjepit atau tersangkut akan menyebabkan aksesori
yang berputar akan berhenti dengan cepat yang
kemudian berubah mengakibatkan terdorongnya mesin
listrik yang tak terkendali ke arah yang berlawanan
dengan putaran aksesori di titik tempat aksesori
tersebut terjepit.

Sebagai contoh, jika roda abrasif tersangkut atau

terjepit oleh benda kerja, pinggiran roda yang masuk

ke titik tempat roda tersebut terjepit bisa menggali
permukaan bahan, yang menyebabkan roda tersebut
menanjak atau mengentak. Roda mungkin saja
melompat ke arah atau menjauhi operator, tergantung
arah gerakan roda di titik tempat roda tersebut terjepit.

Roda ampelas juga bisa saja pecah karena kondisi

tersebut.

Hentakan balik merupakan akibat dari salah cara

menggunakan mesin listrik dan/atau prosedur atau

kondisi pengoperasian yang salah dan dapat dihindari
dengan melakukan tindakan kewaspadaan yang tepat
sebagaimana diuraikan di bawah ini.
a) Pertahankan genggaman yang kuat pada
mesin listrik serta posisi badan dan lengan
Anda agar memungkinkan Anda untuk
menahan gaya hentakan balik. Selalu gunakan
pegangan tambahan, bila tersedia, untuk
mengendalikan hentakan balik atau reaksi
torsi secara maksimum selama mesin mulai
dihidupkan. Jika tindakan kewaspadaan yang
tepat dilakukan, operator dapat mengendalikan
reaksi torsi atau gaya hentakan balik.
b) Jangan sekali-kali memosisikan tangan
Anda di dekat aksesori yang berputar. Aksesori
mungkin saja mengentak balik ke arah tangan
Anda.
c) Jangan memosisikan badan Anda di area
tempat mesin listrik akan bergerak bila
terjadi hentakan balik. Hentakan balik akan
memutar mesin dalam arah yang berlawanan
dengan gerakan roda di titik tempat roda tersebut
tersangkut.
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d) Sangatlah berhati-hati saat bekerja di area
sudut, tepi yang tajam dll. Hindari jangan
sampai aksesori memantul atau tersangkut.
Area sudut, tepi yang tajam, atau pantulan
cenderung menyebabkan aksesori yang berputar
tersangkut dan menyebabkan kehilangan kendali
atau timbulnya hentakan balik.

e) Jangan memasang mata rantai gergaji atau
mata gergaji bergerigi. Mata pisau seperti ini
menghasilkan hentakan balik berkali-kali dan
menyebabkan hilangnya kendali.

Peringatan Keselamatan Khusus untuk Pekerjaan

Pemolesan Batu:

a) Jangan gunakan cakram abrasif yang
terlalu besar. Ikuti rekomendasi produsen
saat memilih cakram abrasif. Cakram abrasif
besar yang ukurannya melampaui bantalan
dapat menimbulkan bahaya laserasi dan dapat
menyebabkan tersangkut, mengoyak cakram,
atau hentakan balik.

Peringatan keselamatan tambahan:

15. Perlindungan Pemutus Rangkaian Salah Arde
(GFCI) harus tersedia pada sirkuit atau outlet
yang akan digunakan untuk mesin. Stopkontak
tersedia dengan perlindungan GFCI built-in
dan dapat digunakan untuk tindakan
pengamanan ini.

16. Sebagai perlindungan tambahan
terhadap sengatan listrik, pastikan
untuk MENGENAKAN SARUNG TANGAN
KARET DAN SEPATU BOT KARET selama
pengoperasian.

17. Ketika menggunakan suplai air, berhati-
hatilah agar air tidak masuk ke motor. Jika air
mengalir ke dalam motor, bahaya sengatan
listrik dapat terjadi.

18. PENGARDEAN YANG TEPAT. Mesin ini harus
terarde (dibumikan) ketika digunakan untuk
melindungi operator dari sengatan listrik.

19. KABEL EKSTENSI. Gunakan hanya kabel
ekstensi tiga-kawat yang mempunyai steker
tipe pengardean tiga-kaki dan stop kontak
tiga-kutub yang bisa dimasuki steker mesin.
Segera ganti atau perbaiki kabel yang rusak
atau yang aus.

20. Pastikan bahwa cakram abrasif tidak
menyentuh benda kerja sebelum sakelar
dinyalakan.

21. Jangan tinggalkan mesin dalam keadaan
hidup. Jalankan mesin hanya ketika
digenggam dengan tangan.

22. Periksa apakah benda kerja telah ditopang
dengan baik.

23. Perhatikan bahwa roda terus berputar setelah
mesin dimatikan.

24. Jangan menggunakan mesin pada bahan yang
mengandung asbes.

SIMPAN PETUNJUK INL.

APERINGATAN: JANGAN biarkan
kenyamanan atau terbiasanya Anda dengan
produk (karena penggunaan berulang)
mengurangi kepatuhan yang ketat terhadap
aturan keselamatan untuk produk yang
terkait. PENYALAHGUNAAN atau kelalaian
dalam mematuhi aturan keselamatan

yang tertera pada petunjuk ini dapat
menyebabkan cedera badan serius.

DESKRIPSI FUNGSI

A PERHATIAN:

. Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan
mati dan steker tercabut sebelum menyetel atau
memeriksa kerja mesin.

Perlindungan Pemutus Rangkaian
Salah Arde

» Gbr.1: 1.Lampu pengarah 2. Tombol RESET (R)
3. Tombol TEST (T)

Mesin dilengkapi dengan salah satu Perlindungan
Pemutus Rangkaian Salah Arde (GFCI) seperti yang
ditunjukkan pada gambar.

Sambungkan mesin ke pasokan daya dan ujilah
Perlindungan Pemutus Rangkaian Salah Arde (GFCI)
sebelum menggunakan mesin. Tekan tombol RESET
(R) dan pastikan bahwa lampu pengarah menyala.
Tekan tombol TEST (T) dan pastikan bahwa lampu
pengarah padam. Tekan kembali tombol RESET (R)
untuk menggunakan mesin.

APERINGATAN:

. Jangan gunakan mesin jika lampu pengarah
tetap menyala ketika tombol TEST (T) ditekan.

» Gbr.2: 1. Kunci poros 2. Penutup

APERHATIAN:

. Jangan gerakkan kunci poros ketika spindel
sedang bergerak. Mesin mungkin saja rusak.

Tekan kunci poros untuk mencegah berputarnya spindel
saat memasang atau melepas aksesori.
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Kerja sakelar

» Gbr.3: 1. Sakelar geser 2. Penutup

APERHATIAN:

. Sebelum mesin dicolokkan ke steker, selalu
periksa apakah sakelar geser berfungsi dengan
baik dan kembali ke posisi “OFF” saat bagian
belakang sakelar geser ditekan.

Untuk menjalankan mesin, geser sakelar geser ke
posisi “l (ON)”. Untuk penggunaan terus menerus,
tekan bagian depan sakelar geser untuk menguncinya.
Untuk menghentikan mesin, tekan bagian belakang
sakelar geser, kemudian menggesernya ke posisi

“O (OFF)".

Sakelar penyetel kecepatan

» Gbr.4: 1. Sakelar penyetel kecepatan

Kecepatan putaran dapat diubah dengan memutar
sakelar penyetel kecepatan pada pengaturan angka
dari 1 sampai 5.

Kecepatan tinggi diperoleh ketika sakelar diputar ke
angka 5. Kecepatan rendah diperoleh ketika sakelar
diputar ke angka 1.

Lihat tabel untuk hubungan antara pengaturan angka
pada sakelar dan kisaran kecepatan putaran.

Angka RPM(min")
1 2.000
2.500
3 3.000
4 3.500
5 4.400
A PERHATIAN:

. Jika mesin dijalankan secara terus-menerus
dengan kecepatan rendah, motor akan
mengalami kelebihan beban dan menjadi
panas.

. Sakelar penyetel kecepatan dapat diputar
sampai maksimum angka 5 dan kembali ke
1. Jangan dipaksa melewati angka 5 atau 1,
karena fungsi penyetelan kecepatan bisa tidak
berfungsi lagi.

Fungsi elektronik

Kontrol kecepatan konstan

Memungkinkan untuk memperoleh pengerjaan akhir
yang halus, karena kecepatan putaran dipertahankan
agar konstan bahkan dalam kondisi diberi beban.
Selain itu, ketika beban pada mesin melebihi tingkat
yang diizinkan, daya ke motor diturunkan agar motor
tidak mengalami panas berlebih. Ketika beban kembali
ke tingkat yang diizinkan, mesin akan berjalan secara
normal.

Fitur awal pengerjaan lembut

Awal pengerjaan yang lembut karena adanya
peredaman kejutan awal.

Membuka dan menutup tuas air

» Gbr.5: 1. Tuas 2. Buka 3. Tutup

Untuk mempertahankan tuas pada mesin agar aliran
air tetap terbuka, putar ke posisi A di mana saluran air
akan siap. Putar ke posisi B untuk menutup.

PERAKITAN

APERHATIAN:

. Pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan
steker tercabut sebelum melakukan pekerjaan
apa pun pada mesin.

Memasang gagang sisi (pegangan)

» Gbr.6

APERHATIAN:

. Selalu pastikan bahwa gagang sisi terpasang
dengan kuat sebelum penggunaan.

Sekrup gagang sisi dengan kencang pada posisi mesin
sebagaimana yang ditunjukkan pada gambar.
Lepaskan satu sekrup yang mengencangkan rumahan
gir dan tutup kepala, lalu pasang gagang sisi ke mesin
menggunakan sekrup.

» Gbr.7: 1. Tutup kepala 2. Gagang sisi 3. Sekrup

Memasang atau melepas cakram

abrasif (aksesori pilihan)

» Gbr.8: 1. Cakram abrasif 2. Bantalan 3. Spindel
4. Penutup

Buang semua kotoran atau benda asing dari bantalan.
Sekrup bantalan ke spindel dengan menekan kunci
poros. Pasang cakram ke bantalan secara hati-hati
sehingga tepi cakram dan bantalan saling timpang
tindih tanpa ada tonjolan.

Untuk melepas cakram abrasif, tarik tepiannya keluar
dari bantalan.

» Gbr.9: 1. Penutup
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PENGOPERASIAN

» Gbr.10

APERINGATAN:

. Untuk mengurangi risiko tersengat listrik,
periksa sistem suplai air mesin untuk
memastikan tidak ada kerusakan pada segel
(cincin “O”) atau selang. Sistem suplai air yang
rusak dapat menyebabkan aliran air tidak
normal ke mesin yang dapat menimbulkan
bahaya.

APERHATIAN:

. Selalu gunakan kaca mata pelindung atau
pelindung muka selama pengoperasian.

. Jangan sekali-kali menyalakan mesin saat
menyentuh benda kerja, hal tersebut bisa
menyebabkan luka pada operator.

. Jangan sekali-kali menyalakan mesin tanpa
cakram abrasif. Anda dapat merusak bantalan
dengan serius.

. Pastikan untuk menyuplai air ke cakram abrasif
selama pengoperasian. Kelalaian dalam
melakukannya dapat mengakibatkan kerusakan
mesin.

. Tekanan maksimum suplai air yang
diperbolehkan adalah 7 bar.

Pastikan keran tertutup. Hubungkan selang ke mesin.
Pastikan air mengalir keluar saat tuas air terbuka.
Pegang mesin kuat-kuat. Nyalakan mesin dan
kemudian tekan cakram abrasif pada benda kerja.
Beri tekanan sedikit saja. Tekanan yang berlebihan
akan mengakibatkan menurunnya kinerja dan
terjadinya keausan dini pada cakram abrasif.

PERAWATAN

A PERHATIAN:
. Selalu pastikan bahwa mesin dimatikan dan
steker dicabut sebelum melakukan pemeriksaan

atau perawatan.

PEMBERITAHUAN:

. Jangan sekali-kali menggunakan benzena, tiner,
alkohol, atau bahan sejenisnya. Penggunaan
bahan tersebut dapat menyebabkan perubahan
warna, perubahan bentuk, atau timbulnya retakan.

» Gbr.11: 1. Ventilasi pengeluaran 2. Ventilasi

penyerapan

Mesin dan ventilasi udara harus dijaga agar tetap

bersih. Bersihkan ventilasi udara mesin secara teratur

atau saat ventilasi mulai terganggu.

Mengganti sikat penutup debu

(Aksesori)

» Gbr.12

Ganti sikat pada penutup debu setelah ujungnya rusak.
Untuk menggantinya, geser sesuai arah panah seperti
yang ditunjukkan pada gambar.

Penutup debu digunakan untuk mengurangi risiko
masuknya debu ke dalam bodi mesin. Pastikan untuk
menggunakan mesin dengan penutup debu terpasang
saat pengoperasian. Apabila terdapat kerusakan, ganti
dengan yang baru.

Penggunaan dalam jangka waktu lama dan
pengoperasian mesin menggunakan air terlalu

banyak dapat menyebabkan tertumpuknya debu di
dalam mesin. Untuk menjaga keamanan produk dan
pengoperasian mesin dengan efisiensi tinggi, selalu
periksa ventilasi pengeluaran di bagian belakang
mesin.

Ketika Anda melihat tumpukan di area tersebut,
hubungi pusat layanan Makita untuk membersihkan
bagian dalam mesin. Jangan pernah membongkar atau
membersihkan bagian dalam mesin sendiri. Permintaan
pembersihan sebelum terjadi penumpukan debu sangat
disarankan sepanjang waktu.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, pemeriksaan dan penggantian sikat karbon,
serta perawatan atau penyetelan lain harus dilakukan
oleh Pusat Layanan Resmi Makita, selalu gunakan
suku cadang pengganti buatan Makita.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN:

. Dianjurkan untuk menggunakan aksesori
atau perangkat tambahan ini dengan mesin
Makita Anda yang ditentukan dalam petunjuk
ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera
pada manusia. Hanya gunakan aksesori atau
perangkat tambahan yang sesuai dengan tujuan
yang telah ditetapkan.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih terperinci
berkenaan dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat
Layanan Makita terdekat.

. Cakram abrasif

. Gagang sisi

. Bantalan karet

CATATAN:

. Beberapa item dalam daftar tersebut mungkin
sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Kelengkapan mesin dapat
berbeda di setiap negara.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model PW5001C
Ulir spindel M14 atau M16 (khusus negara)
Diameter pad Maksimum 100 mm
Kelajuan kadaran (n) / Kelajuan tanpa beban (no) 4,400 min™
Panjang keseluruhan 313 mm
Berat bersih 2.3 kg

* Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di dalam

ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.
« Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.
* Berat mengikut Prosedur EPTA 01/2003

Simbol

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang digunakan
untuk alat ini. Pastikan anda memahami maksudnya
sebelum menggunakan.

Baca manual arahan.

S

Pakai cermin mata keselamatan.

@O

Eropah

Jangan buang peralatan elektrik bersama
bahan buangan isi rumah!

Dalam mematuhi Arahan Eropah mengenai
Sisa Peralatan Elektrik dan Elektronik serta
pelaksanaannya mengikut undang-undang
negara, peralatan elektrik yang telah
mencapai akhir hayatnya mesti dikumpul
secara berasingan dan dikembalikan ke
kemudahan kitar semula yang bersesuaian
dengan alam sekitar.

E Hanya untuk negara-negara Kesatuan

Tujuan penggunaan
Alat ini bertujuan untuk kerja permukaan dengan batu
semula jadi.

Bekalan kuasa

Alat ini perlu disambungkan hanya kepada bekalan
kuasa dengan voltan yang sama seperti yang
ditunjukkan pada papan nama, dan hanya boleh
dikendalikan pada bekalan AC fasa tunggal. Alat

ini hendaklah dibumikan semasa digunakan bagi
melindungi operator daripada renjatan elektrik.
Gunakan kord sambungan tiga wayar sahaja yang
mempunyai palam jenis pembumian tiga serampang
dan bekalan kutub tiga yang menerima palam alat.

Amaran Keselamatan Umum Alat

Kuasa

AAMARAN Baca semua amaran keselamatan dan
semua arahan. Kegagalan mematuhi amaran dan
arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik, kebakaran
dan/atau kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (dengan
kord) atau alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa
kord).

Keselamatan kawasan kerja

1. Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

4. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

5. Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

6. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

7. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

8. Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.
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10.

Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

Penggunaan bekalan kuasa melalui RCD
dengan arus sisa yang bernilai 30 mA atau
kurang sentiasa disyorkan.

Keselamatan diri

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.
Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudah tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau alat kuasa dengan suis pada kedudukan
hidup mengundang kemalangan.

Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut, pakaian, dan sarung tangan
anda dari bahagian yang bergerak. Pakaian
longgar, barang kemas atau rambut yang panjang
boleh terperangkap dalam bahagian yang
bergerak.

Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

18.

19.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.

20.

21.

22.

23.

24.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau

pek bateri dari alat kuasa sebelum membuat
sebarang pelarasan, menukar aksesori,

atau menyimpan alat kuasa. Langkah-
langkah keselamatan pencegahan sedemikian
mengurangkan risiko memulakan alat kuasa
secara tidak sengaja.

Simpan alat kuasa yang tidak digunakan
jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa. Periksa salah
jajaran atau ikatan pada bahagian yang
bergerak, bahagian yang pecah dan apa-

apa keadaan lain yang boleh menjejaskan
operasi alat kuasa. Jika rosak, baiki alat kuasa
sebelum digunakan. Kebanyakan kemalangan
adalah disebabkan oleh alat kuasa yang tidak
dijaga dengan baik.

Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.
Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit
dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.

Servis

25.

26.

27.

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

Ikut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.

Pastikan pemegang sentiasa kering, bersih
dan bebas dari minyak dan gris.

AMARAN KESELAMATAN

PENGGILAP BATU

Amaran Keselamatan Biasa untuk Operasi
Menggilap:

1.

Alat kuasa ini bertujuan untuk berfungsi
sebagai penggilap. Baca semua amaran
keselamatan, arahan, ilustrasi dan spesifikasi
yang disediakan dengan alat kuasa ini.
Kegagalan mengikuti semua arahan yang
disenaraikan di bawah boleh menyebabkan
kejutan elektrik, kebakaran dan/atau kecederaan
serius.

Operasi seperti pengisaran, pengempelasan,
pemberusan wayar, atau pemotongan tidak
disyorkan untuk dilakukan dengan alat kuasa
ini. Operasi yang tidak direka bentuk untuk

alat kuasa ini boleh menyebabkan bahaya dan
kecederaan diri.
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10.

Jangan gunakan aksesori yang tidak direka
secara khusus dan disyorkan oleh pengilang
alat. Hanya kerana aksesori boleh dipasang pada
alat kuasa anda, itu tidak menjamin operasi yang
selamat.

Kelajuan kadaran aksesori mesti sekurang-
kurangnya sama seperti kelajuan maksimum
yang ditandakan pada alat kuasa. Aksesori
yang beroperasi lebih laju daripada kelajuan
kadarannya boleh pecah dan berkecai.

Diameter luar dan ketebalan aksesori anda
mesti dalam perkadaran kapasiti alat kuasa
anda. Aksesori dengan saiz yang tidak betul tidak
boleh dijaga atau dikawal dengan secukupnya.
Pelekapan berulir aksesori mesti sepadan
dengan ulir spindel alat. Untuk aksesori

yang dilekapkan dengan bebibir, lubang

arbor aksesori mesti sesuai dengan diameter
penempat bebibir. Aksesori yang tidak sepadan
dengan perkakasan pelekapan alat kuasa akan
tidak seimbang, bergetar secara berlebihan dan
boleh menyebabkan hilang kawalan.

Jangan gunakan aksesori yang rosak.
Sebelum setiap penggunaan, periksa aksesori
seperti pad landas untuk retak, lusuh atau
haus berlebihan. Jika alat kuasa atau aksesori
terjatuh, periksa untuk mengesan kerosakan
atau pasang aksesori yang tidak rosak.
Selepas pemeriksaan dan pemasangan
aksesori, jauhkan diri anda dan orang ramai
daripada satah aksesori yang berputar dan
jalankan alat kuasa pada kelajuan tanpa beban
maksimum selama seminit. Aksesori yang rosak
biasanya akan pecah berderai sepanjang tempoh
ujian ini.

Pakai peralatan pelindung diri. Bergantung
kepada penggunaan, gunakan pelindung
muka, gogal keselamatan atau cermin mata
keselamatan. Sebagaimana yang sesuai,
pakai topeng habuk, pelindung pendengaran,
sarung tangan dan apron bengkel yang
mampu menghalang serpihan pelelas atau
bahan kerja yang kecil. Pengadang mata mesti
mampu menghalang serpihan yang terbang yang
dihasilkan oleh pelbagai operasi. Topeng habuk
atau alat pernafasan mesti mampu menapis zarah
yang dihasilkan oleh operasi anda. Pendedahan
yang berlanjutan kepada hingar dengan
keamatan yang tinggi boleh menyebabkan hilang
pendengaran.

Pastikan orang ramai berada pada jarak yang
selamat dari kawasan kerja. Sesiapa sahaja
yang memasuki kawasan kerja mesti memakai
peralatan pelindung diri. Serpihan bahan kerja
atau aksesori yang pecah mungkin berterbangan
dan menyebabkan kecederaan di luar kawasan
operasi terdekat.

Jauhkan kord daripada aksesori yang
berputar. Jika anda hilang kawalan, kord boleh
terpotong atau tersangkut dan tangan atau lengan
anda boleh tertarik ke dalam aksesori yang
berputar.

11. Jangan sekali-kali meletakkan alat kuasa
ke bawah sehingga aksesori telah berhenti
sepenuhnya. Aksesori yang berputar boleh
menyambar permukaan dan menarik alat kuasa
daripada kawalan anda.

12. Jangan jalankan alat kuasa ketika
membawanya di sisi anda. Sentuhan secara
tidak sengaja dengan aksesori yang berputar
boleh menyebabkan pakaian anda tersangkut dan
menarik aksesori ke badan anda.

13. Bersihkan dengan kerap bolong udara alat
kuasa. Kipas motor akan mengeluarkan habuk di
dalam perumah dan pengumpulan logam serbuk
yang berlebihan boleh menyebabkan bahaya
elektrik.

14. Jangan kendalikan alat kuasa berhampiran
bahan mudah terbakar. Percikan boleh
menyalakan bahan ini.

Tolak Keluar dan Amaran Berkaitan

Tolak keluar ialah tindak balas tiba-tiba kepada roda

berputar, pad penyokong, berus atau aksesori lain

yang tersepit atau tersangkut. Tersepit atau tersangkut
menyebabkan aksesori berputar berhenti tiba-tiba dan
menyebabkan alat kuasa yang tidak terkawal dipaksa
bergerak ke arah yang bertentangan daripada putaran
aksesori ketika tersangkut.

Contohnya, jika roda lelas tersangkut atau tersepit

pada bahan kerja, pinggir roda yang memasuki titik

sepitan boleh termasuk ke dalam permukaan bahan
dan menyebabkan roda bergerak keluar atau menolak
keluar. Roda mungkin sama ada melantun ke arah atau
jauh daripada pengendali, bergantung kepada arah
pergerakan roda ketika aksesori tersepit. Roda lelas
juga mungkin pecah di bawah keadaan ini.

Tolak keluar adalah akibat daripada penyalahgunaan

alat kuasa dan/atau prosedur atau keadaan operasi

yang tidak betul dan boleh dielakkan dengan
mengambil langkah berjaga-jaga yang betul seperti
yang diberikan di bawah.
a) Kekalkan genggaman yang kukuh pada alat
kuasa dan pastikan kedudukan badan dan
lengan anda membolehkan anda menahan
daya tolak keluar. Sentiasa gunakan pemegang
tambahan, jika disediakan, untuk kawalan
maksimum terhadap tolak keluar atau tindak
balas tork semasa permulaan. Pengendali boleh
mengawal tindak balas tork atau daya tolak keluar,
jika langkah berjaga-jaga yang betul diambil.
b) Jangan sekali-kali meletakkan tangan
anda hampir dengan aksesori yang berputar.
Aksesori mungkin ditolak keluar ke atas tangan
anda.
c) Pastikan badan anda tidak berada di
kawasan yang alat kuasa akan bergerak
jika tolak keluar berlaku. Tolak keluar akan
mendorong alat ke arah bertentangan kepada
pergerakan roda ketika aksesori tersangkut.
d) Gunakan dengan lebih berhati-hati apabila
bekerja di sudut, pinggir yang tajam dan
sebagainya. Elakkan aksesori daripada
melantun dan tersangkut. Sudut, pinggir yang
tajam atau melantun mempunyai kecenderungan
untuk menyebabkan aksesori berputar tersangkut
dan menyebabkan hilang kawalan atau tolak
keluar.
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e) Jangan pasang bilah ukiran kayu gergaji
rantai atau bilah gergaji bergigi. Bilah seperti ini
akan kerap menghasilkan tolak keluar dan hilang
kawalan.

Amaran Keselamatan Khusus untuk Operasi
Menggilap Batu:

a) Jangan gunakan kerja cakera lelas yang
terlalu besar. Ikut pengesyoran pengeluar,
apabila memilih cakera lelas. Cakera lelas
yang lebih besar terkeluar daripada pad akan
mewujudkan bahaya melecet dan mungkin
menyebabkan tersangkut dan mengoyakkan
cakera atau tolak keluar.

Amaran keselamatan tambahan:

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Perlindungan Penyampuk Litar Kegagalan
Bumi (GFCI) harus diberikan pada litar

atau alur keluar untuk digunakan bagi alat.
Soket elektrik yang tersedia mempunyai
perlindungan GFCI terbina dalam dan boleh
digunakan untuk langkah keselamatan ini.
Untuk perlindungan tambahan daripada
kejutan elektrik, pastikan untuk MEMAKAI
SARUNG TANGAN GETAH DAN BUT GETAH
semasa pengendalian.

Semasa menggunakan penyuap air, berhati-
hati supaya air tidak mengalir ke dalam motor.
Jika air mengalir ke dalam motor, bahaya
kejutan elektrik boleh berlaku.

PEMBUMIAN YANG BETUL. Alat ini harus
dibumikan ketika digunakan untuk melindungi
pengendali daripada kejutan elektrik.

KORD SAMBUNGAN. Gunakan hanya kord
sambungan tiga wayar yang mempunyai palam
jenis pembumian tiga gigi dan soket elektrik
tiga kutub yang menerima palam alat ini.
Gantikan atau baiki kord yang telah rosak atau
haus dengan serta-merta.

Pastikan cakera lelas tidak menyentuh bahan
kerja sebelum suis dihidupkan.

Jangan tinggalkan alat yang sedang berjalan.
Kendalikan alat hanya apabila dipegang.
Pastikan bahawa bahan kerja disokong
dengan betul.

Ambil perhatian bahawa roda akan terus
berputar selepas alat dimatikan.

Jangan gunakan alat pada mana-mana bahan
yang mengandungi asbestos.

SIMPAN ARAHAN INI.

A AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan
atau kebiasaan dengan produk (daripada
penggunaan berulang) menggantikan
pematuhan ketat terhadap peraturan
keselamatan untuk produk yang ditetapkan.

KETERANGAN FUNGSI

A PERHATIAN:

. Sentiasa pastikan alat dimatikan dan palamnya
dicabut sebelum menyelaras atau menyemak
fungsi pada alat.

Penyampuk Litar Kegagalan Bumi

» Rajah1: 1.Lampu pandu 2. Butang TETAP
SEMULA (R) 3. Butang UJI (T)

Alat dilengkapi dengan salah satu Penyampuk Litar
Kegagalan Bumi (GFCI) yang digambarkan.
Sambungkan alat ke bekalan kuasa dan uji Penyampuk
Litar Kegagalan Bumi (GFCI) sebelum menggunakan
alat. Tekan butang TETAP SEMULA (R) dan sahkan
yang lampu pandu menyala. Tekan butang UJI (T) dan
sahkan yang lampu pandu terpadam. Tekan butang
TETAP SEMULA (R) sekali lagi untuk menggunakan
alat.

AAMARAN:

. Jangan gunakan alat jika lampu pandu tidak
terpadam apabila butang UJI (T) ditekan.

» Rajah2: 1. Kunci aci 2. Penutup

A PERHATIAN:

. Jangan sekali-kali menggerakkan kunci aci
ketika spindel bergerak. Alat mungkin rosak.

Tekan kunci aci untuk mengelakkan putaran spindel
apabila memasang atau menanggalkan aksesori.

Tindakan suis

» Rajah3: 1. Suis luncur 2. Penutup

A\PERHATIAN:

. Sebelum memasang alat, sentiasa periksa
untuk melihat tuil luncur bergerak dengan betul
dan kembali ke posisi “OFF” apabila bahagian
belakang suis luncur ditekan.

Untuk memulakan alat, luncurkan suis luncur ke arah
posisi “l (ON)”. Untuk operasi yang berterusan, tekan
bahagian depan suis luncur untuk menguncinya.
Untuk menghentikan alat, tekan bahagian belakang
suis luncur, kemudian luncurkan ia ke arah posisi

“O (OFF)".

SALAH GUNA atau kegagalan mematuhi
peraturan-peraturan keselamatan yang
dinyatakan dalam manual arahan ini boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.
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Dail pelarasan kelajuan

» Rajah4: 1. Dail pelarasan kelajuan

Kelajuan putaran boleh ditukar dengan memusingkan
dail pelarasan kelajuan ke tetapan nombor yang
diberikan daripada 1 hingga 5.

Kelajuan yang lebih tinggi boleh dicapai apabila dail
diputarkan ke arah nombor 5. Dan kelajuan lebih
rendah boleh dicapai apabila memusingkan ke arah
nombor 1.

Rujuk pada jadual untuk hubungan antara tetapan
nombor pada dail dan anggaran kelajuan putaran.

Nombor RPM(min")
1 2,000
2 2,500
3 3,000
4 3,500
5 4,400
A\PERHATIAN:

. Jika alat ini dikendalikan secara berterusan
pada kelajuan yang rendah, motor akan menjadi
lebih beban dan menjadi panas.

. Dail pelaras kelajuan boleh dipusingkan hanya
sejauh 5 dan kembali ke 1. Jangan memaksa ia
melepasi 5 atau 1, atau fungsi pelaras kelajuan
mungkin tidak berfungsi lagi.

Fungsi elektronik

Kawalan kelajuan malar

Berkemungkinan untuk mendapatkan kemasan

yang halus, kerana kelajuan putaran sentiasa malar
walaupun di bawah keadaan berbeban.

Selain itu, apabila beban pada alat melebihi tahap boleh
diterima, kuasa ke motor dikurangkan untuk melindungi
motor daripada pemanasan lampau. Apabila beban
kembali ke tahap boleh diterima, alat akan berfungsi
seperti biasa.

Ciri mula ringan

Mula ringan kerana kejutan permulaan ditahan.

Membuka atau menutup tuil air

» Rajah5: 1. Tuil 2. Buka 3. Tutup

Untuk memastikan tuil pada alat untuk aliran air
terbuka, putarkan ia ke kedudukan A tempat laluan air
akan tersedia. Kembalikan ia ke kedudukan B untuk
menutup.

PEMASANGAN

MAPERHATIAN:

. Sentiasa pastikan alat dimatikan dan palamnya
dicabut sebelum menjalankan apa-apa kerja
pada alat.

Memasang genggaman sisi
(pemegang)
» Rajah6

A PERHATIAN:

. Sentiasa pastikan genggaman sisi dipasang
dengan kukuh sebelum operasi.

Skru genggaman sisi dengan kukuh pada kedudukan
alat seperti yang ditunjukkan dalam rajah.
Keluarkan salah satu skru yang mengukuhkan
perumah gear dan penutup kepala, kemudian skrukan
genggaman sisi pada alat.
» Rajah7: 1. Penutup kepala 2. Genggaman sisi

3. Skru

Memasang atau menanggalkan

cakera lelas (aksesori pilihan)

» Rajah8: 1. Cakera lelas 2. Pad 3. Spindel
4. Penutup

Keluarkan semua kotoran atau bahan asing dari pad.
Skrukan pad pada spindel dengan menekan kunci aci.
Pasangkan cakera pada pad dengan sangat berhati-
hati supaya tepi cakera dan pad bertindan dengan satu
sama lain tanpa terjulur.

Untuk mengeluarkan cakera lelas, tarik tepinya
daripada pad.

» Rajah9: 1. Penutup

OPERASI

Operasi menggilap

» Rajah10

AAMARAN:

. Untuk mengurangkan risiko kejutan elektrik,
periksa sistem bekalan air alat untuk
memastikan tidak terdapat kerosakan pada
kedap (gelang “O”) atau hos. Sistem bekalan
air yang rosak boleh menyebabkan aliran air
yang tidak normal kepada alat yang boleh
membahayakan.

MA\PERHATIAN:

. Sentiasa memakai gogal keselamatan atau
pelindung muka semasa operasi.

. Jangan sekali-kali menghidupkan alat ketika
ia bersentuhan dengan bahan kerja, ia boleh
menyebabkan kecederaan kepada pengendali.

. Jangan sekali-kali menjalankan alat tanpa
cakera lelas. Anda boleh merosakkan pad
dengan teruk.

. Pastikan untuk menyuapkan air ke cakera lelas
semasa operasi. Kegagalan untuk berbuat
demikian boleh menyebabkan kerosakan pada
alat.

. Tekanan air maksimum yang dibenarkan ialah 7
bar.
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Pastikan pili ditutup. Sambungkan hos kepada alat.
Pastikan air mengalir keluar semasa tuil air dibuka. AKSESORI PI LI HAN
Pegang alat dengan kukuh. Hidupkan alat dan

kemudian letak cakera lelas pada bahan kerja. i

Gunakan sedikit sahaja tekanan. Tekanan yang APERHAT(AN- o

berlebihan akan menyebabkan prestasi yang lemah +  Aksesori atau alat tambahan ini adalah )
dan haus terlalu awal pada cakera lelas. disyorkan untuk digunakan dengan alat Makita

anda yang dinyatakan dalam manual ini.
Penggunaan mana-mana aksesori atau alat

tambahan lain mungkin mengakibatkan risiko
PENYELEN GGARAAN kecederaan kepada orang. Hanya gunakan
aksesori atau alat tambahan untuk tujuan yang
dinyatakannya.
MAPERHATIAN:
. Sentiasa pastikan alat dimatikan dan
palamnya dicabut sebelum cuba menjalankan
pemeriksaan atau penyelenggaraan.

Jika anda memerlukan bantuan untuk butiran lanjut
berkenaan aksesori ini, tanya Pusat Servis Makita
tempatan anda.
. Cakera lelas
NOTIS: . Genggaman sisi
. Jangan gunakan gasolin, benzin, pencair, alkohol . Pad getah

atau bahan yang serupa. la boleh menyebabkan

perubahan warna, bentuk atau keretakan. NOTA:
» Rajah11: 1. Bolong ekzos 2. Bolong penyedutan +  Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. ltem mungkin berbeza mengikut
negara.

Alat dan bolong udaranya perlu sentiasa bersih.
Bersihkan bolong udara alat dengan kerap atau apabila
bolong tersebut mula tersekat.

Menggantikan berus penutup habuk

(Aksesori)

» Rajah12

Gantikan berus pada penutup habuk sejurus selepas
bahagian hujungnya rosak. Untuk menggantikan berus,
tolak ia ke arah anak panah seperti ditunjukkan dalam
rajah.

Penutup habuk digunakan untuk mengurangkan risiko
kemasukan habuk ke dalam badan alat. Pastikan untuk
menggunakan alat dengan penutup habuk dipasang
semasa operasi. Sekiranya ia rosak, sentiasa gantikan
ia dengan yang baharu.

Penggunaan yang lama dan pengendalian alat
menggunakan banyak air menyebabkan pengumpulan
habuk di dalam alat. Untuk mengekalkan keselamatan
produk dan mengendalikan alat dengan kecekapan
yang tinggi, sentiasa periksa bolong ekzos pada
belakang alat.

Apabila anda mendapati pengumpulan habuk di
kawasan tersebut, minta pusat servis Makita untuk
membersihkan bahagian dalam alat. Jangan sekali-
kali membuka atau membersihkan sendiri bahagian
dalam alat. Permintaan awal untuk pembersihan adalah
disyorkan pada setiap masa.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan,
pemeriksaan dan penggantian berus karbon, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Pusat Servis Makita yang Diiktiraf, sentiasa
gunakan alat ganti Makita.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu PW5001C
Ren cua tru quay M14 hodc M16 (tuy thudc vao quéc gia)
DPuong kinh thm mut Tbi da 100 mm
Tbc do dinh mire (n) / Téc dd khong tai (no) 4.400 min™
Tbng chiéu dai 313 mm
Khéi lwong tinh 2,3kg

+ Do chwong trinh nghién ciru va phat trién lién tuc ctia ching t6i nén cac thong sb ky thuat & day co thé thay déi ma

khéng can théng bao trude.

« C4c théng sb k¥ thuat co thé thay ddi tiy theo tirng quéc gia.

« Khéi lwgng tinh theo Quy trinh EPTA thang 01/2003
Ky hiéu
Phan dwéi day chi ra céc ky hiéu dwgc ding cho thiét

bi. Dam bao rang ban hiéu rd y nghia clia cac ky hiéu
nay treée khi str dung.

S
@O
)¢

Doc tai liéu huéng dan.

Mang kinh an toan.

Chi danh cho cac quéc gia chau Au

Khéng thai b thiét bj dién cung voi cac
chét thai sinh hoat!

P& tuan tha Chi thi ctia Chau Au, vé Thiét
bi Bién va bién t&r Thai bo va thi hanh
nhiing chi thi nay pht hop véi luat 1é qubc
gia, thiét bj dién t& khong con s dung
duworc niva phai dwoc thu nhat rieng va dwa
tré lai mot co sé tai ché twong thich véi
moi trwdng.

Muc dich st dung
Dung cu nay dwgc dung cho cong viéc bé mét voi da
tw nhién.

Nguén cép dién

Dung cu nay chi dwoc ndi véi ngudn cép dién co dién
ap giébng nhw da Chl ra trén bang tén va chi cé thé duwoc
van hanh trén ngudn dién AC mét pha. Dung cu nay
phai dwoc ndi dat trong ltc st dung dé dam bao nguoi
van hanh khéng bj dién giat. Chi str dung cac day dién
ndi dai loai ba 18i ¢é phich cdm ba chiu ndi dat va cac 6
cam dién ba chiu phi hop v6i phich cdm clia dung cu.

Canh bao An toan Chung danh cho

Dung cu May

/\CANH BAO Poc tit ca cac canh bao an toan va
hwéng dan. Viéc khdng tuan theo cac canh bao va
hwéng dan co thé dan dén dién giat, hda hoan va/hoidc
thwong tich nghiém trong.
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Lwu giir tat ca canh bao va
hwéng dan de tham khao sau
nay.

Thuat ngi “dung cu may” & muc canh bao la néi dén

dung cu may dung dién (cé day) hoac dung cu may

dung pin (khdng day).

An toan tai noi lam viéc

1.  Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi lam viéc btra bon hodc téi thwong dé gay ra
tai nan.

2. Khéng van hanh dung cu may trong moi
trwong chay nd, vi du nhw méi trwong coé sw
hién dién ctia cac chét I6ng, khi hodc bui dé
chay. Cac dung cu may tao tia Itra dién c6 thé 1am
bui ho&c khi bbc chay.

3.  Giir tré em va ngw®i ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
1ang c6 thé khién ban méat kha nang kiém soat.

An toan vé Dién

4. Phich cdm clia dung cu may phai khép véi
6 cdm. Khong dwoc sira ddi phich cadm theo
bat ky cach nao. Khéng st dung bat ky phich
chuyen dbi nao véi cac dung cu may dwoc néi
dat (tlep dat). Cac phlch cam con nguyén ven va
6 cam phu hop sé& gidm nguy co dién giat.

5. Tranh dé co thé tiép xtc v&i cac bé mat noi dat
hoic tiép dat nhuw dwong 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va tu lanh. Nguy co bj dién giat sé tang
1&n néu co thé ban dwoc néi dat hosc tiép déat.

6. Khéng dé dung cu may tiép xtic véi mwa hodc
trong diéu kién am wét. Nuoc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

7. Khéng lam dung day dién. Khéng dwoc phép
sir dung day dé mang, kéo hoic thao phich
cam dung cu may. Gilv day tranh xa nguén
nhiét, dau, cac mép sic hodc cac bd phan
chuyén dang. Day bj hdng hoac bij réi s& lam tang
nguy co dién giat.

8.  Khivan hanh dung cu may ngoai tr&i, hay st
dung day kéo dai phu hop cho viéc str dung
ngoai trei. Viéc dung day phu hop cho viéc st
dung ngoai troi s€ giam nguy co dién giat.
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10.

Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi am wot, hay stp dung nguon cap dién dwoc
bao vé béng thiét bj ngat dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé giam nguy co dién giat.
Chuing téi ludn khuyén ban str dung nguén
cap dién qua thiét bi RCD c6 thé ngat dong
dién ro dinh mirc 30mA hoic thap hon.

An toan Ca nhan

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va st dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng

str dung dung cu may khi ban dang mét moi
hodc chiu anh hwéng cua ma tuy, rwou hay
thudc. Chi mdt khodnh khéc khong tap trung khi
dang van hanh dung cu may cting c6 thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Str dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. Cac thiét bj bao hd nhw mat
na chéng bui, gidy an toan chéng trwot, mi bao
hd hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong céc diéu kién thich hop sé gitip giam thuwong
tich ca nhan.

Tranh vé tinh khé&i dong dung cu may. Dam
bao cong téc & vi tri off (tat) trwoc khi néi
nguon dién va/hoac bo pin, cadm hoic mang
dung cu may. Viéc mang dung cu may khi dang
d&t ngén tay & vi tri cong tac hodc cép dién cho
dung cu may dang bat thuwéng dé gay ra tai nan.
Thao moi khéa hoéc chia vin diéu chinh trwéc
khi bat dung cu may. Viéc chia van hoac khéa
van con gan vao bd phan quay ctia dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

Khoéng véi qua cao. Luén gitr thang bing tét
va c6 chd dé chan phu hap Diéu nay cho phép
diéu khién dung cu may tét hon trong nhirng tinh
hubng bét ngo.

An mic phu hop. Khong mac quén o rong
hay deo db trang strc. Giir toc, quan aova
gang tay tranh xa cac b6 phan chuyén dong
Quan 4o rong, dd trang strc hay téc dai cé thé
méc vao cac bo phan chuyén dong.

Néu cac thiét bi dwoc cung cap dé két ndi cac
thiét bi thu gom va hat bui, hdy dam bao ching
dwoc két ndi va str dung hop ly. Viéc st dung
thiét bj thu gom bui cé thé 1am giam nhirng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Str dung va bao quan dung cu may

18.

19.

20.

Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung
dang dung cu may cho céng viéc cta ban. S
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tét hon va an toan hon theo gia tri dinh mac
duoc thiét ké ctia dung cu may do.

Khéng str dung dung cu may néu cong tac
khong bat va tat dwoc dung cu may dé. Moi
dung cu may khéng thé diéu khién dwoc bang
cong tic déu rat nguy hiém va phai dwoc stra
chira.

Rut phich cam ra khéi nguén dién va/hoic
ngat két néi bd pin khoi dung cu may trwéc khi
thwe hién bat ky céng viéc diéu chinh, thay dai
phu tiing hay céat gitr dung cu may nao. Nhitng
bién phap an toan phong ngtra nay sé giam nguy
co' vo tinh kh&i dong dung cu may.

21. Cét giir cac dung cu may khong str dung ngoai
tdm v&i cua tré em va khéng cho bat ky nguoi
nao khéng cé hiéu biét vé dung cu may hoic
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may
Dung cu may sé& rat nguy hiém néu dwoc st dung
b&i nhirng ngwoi dung chwa qua dao tao.

22. Bao quan dung cu may. Kiém tra tinh trang
léch truc hoac boé kep ctia cac bd phan chuyén
dong, hién twong niet vér ctia cac bo phan va
moi tinh trang khac ma cé thé anh hwéng dén
hoat déng ctia dung cu may. Néu cé h6ng héc,
hay stra chira dung cu may trwée khi st dung.
Nhiéu tai nan xay ra la do khong bao quan tbt
dung cu may.

23. Luén gitv cho dung cu cit dwoc sic bén va
sach sé. Nhirng dung cu cét duoc bao quan tét
c6 mép cat sac sé it bi ket hon va dé diéu khién
hon.

24, S dung dung cu may, phu tung va dau dung
cu cét, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thue
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac véi cong viéc du dinh cé thé gay nguy
hiém.

Bao dwéng

25. D& nhan vién stra chiva di trinh do bao dwong
dung cu may cua ban va chi st dung cac bo
phan thay thé dong nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgrec do an toan cua dung cyu may.

26. Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

27. Giir tay cam khd, sach, khong dinh dau va mé.

CANH BAO AN TOAN DOI VOI MAY
DANH BONG DA CAM TAY HOAT

DONG BANG DONG CO DIEN

Canh bao An toan Thong thwong cho Thao tac

banh béng:

1. Dung cu may nay dwoc ding dé lam may danh
béng. Xin doc tat ca cac canh bao an toan,
hwéng dan, minh hoa va théng sé ky thuat
di kem v&i dung cu may nay. Viéc khong tuan
theo cac hwéng dan duoc ligt ké dwdi day co thé
dan dén dién giat, hda hoan va/hoic thwong tich
nghiém trong.

2. Cac thao tac nhw mai, cha nham, danh ban
chai kim loai ho#c cat khéng dwec khuyén
khich thwe hién béng dung cu may nay. Cac
thao tac ma dung cu may nay khong duwoc thiét
ké dé thuc hién co thé tao ra nguy hiém va gay
thwong tich ca nhan.

3. Khéng dworc dung cac phu kién khéng dwoc
thiét ké dic biét va khéng theo khuyen céo cua
nha san xuét dung cu. B&i néu c6 thé gan phu
kién dé vao dung cu may cua ban thi diéu dé hoan
toan khéng dam bao viéc van hanh may an toan.

4.  Téc do dinh mirc cta phu kién it nhat phai
béng téc do téi da dwgrc danh diu trén dung
cu may nay. Cac phu kién chay nhanh hon téc do
dinh mtc ctia chiing c6 thé bi v& va bay ra ngoai.
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10.

1.

12.

13.

14.

DPuwong kinh bén ngoai va do day cua phu kién
phai nam trong mirc danh gia cong suét cla
dung cu may cua ban. Cac phu kién co kich
thwéc khong chinh xac khong thé dwoc bao vé
hoac kiém soat mot cach day du.

Lép ren ctia phu kién phai khép v&i ren cia tru
quay dung cu. Déi v&i cac phu kién dwoc gan
béng vanh, 16 truc tam cta phu kién dé phai
vira khit véi dwong kinh dinh vi cta vanh. Cac
phu kién khéng khép véi phan kim loai lap ghép
ctia dung cu may sé bi mat can béng, rung dong
qua murc va cé thé gay ra mét kiém soat.

Khéng str dung phu kién da hw hong. Trwéc
mai 1an sir dung hay kiém tra phu kién nhw
tam dét 16t xem c6 nirt gay hodc bi &n mon qua
mirc khong. Néu dung cu may hoéc phu kién bj
roi, hay kiém tra hw hong hoac Ip lai phu kién
khéng bi hw hai. Sau khi kiém tra va cai dat
phu kién, hay tim ché dirng cho ban than minh
va nhiPng ngw®i xung quanh dé tranh xa mit
phang phu kién quay va chay dung cu may nay
& téc do khong tai tdi da trong vong mét phut.
Phu kién bj hw hdng thong thwong sé bj vé trong
thoi gian thir nghiém nay.

Mang thiét bi bao hd ca nhan. Tuy thudc vao
viéc str dung may, hay dung mat na bao vé
mat, kinh bao ho hoac kinh an toan. Khi thich
hop, hdy mang mit na chéng bui, dung cu bao
vé thinh giac, ging tay va tap dé lam viéc cé
kha néng ngén chan cac manh mai mon hoac
manh v& tir vat gia cong. Thiét bj bao vé mét
phai c6 kha nang ngan chan cac manh vun bay

ra phat sinh b&i cac hoat dong khac nhau. Mat na
chéng bui hodc khau trang phai cé kha nang loc
duoc cac hat tao ra béi hoat dong ctia ban. Tiép
xUc kéo dai véi tiéng dn cé cudng dd cao co thé
gay ra méat thinh giac.

Giir nhirng ngwei xung quanh tranh xa noi
lam viéc & mét khoang cach an toan. Bat civ

ai buwéc vao khu vire 1am viéc déu phal deo
thiét bi bao hd ca nhan. Cac manh v& ciia phoi
gia cong hoac phu kién bj v& ¢6 thé ban ra va gay
thwong tich bén ngoai khu vuc thao tac canh do.
Dat day dan khong dé vwéng phu kién quay.
Néu ban bi mét kiém soat, day dan c6 thé bi cat
hoac bi quan va ban tay ho&c canh tay ctia ban cé
thé bi kéo vao phu kién quay do.

Khéng bao gi®» dit dung cu may xuéng cho
dén khi phu kién da dirng han. Phu kién quay c6
thé quén 14y bé méat va kéo dung cu may vuot khoi
tam kiém soat cta ban.

Khéng dwoc chay dung cu may trong luc dang
mang dung cu bén hong ban. Tlep xuc bét ngor
véi phu kién quay cé thé quéan lay quan 4o cua
ban, kéo phu kién vang vao nguwoi ban.

Thwong xuyén lam sach cac 16 théng hoi caa
dung cu may. Quat clia dong co sé thu hat bui
vao bén trong vé va nhiéu b6t kim loai tich tu co
thé gay ra cac nguy hiém vé dién.

Khéng van hanh dung cu may gan cac vat liéu
dé chay. C4c tia ltra c6 thé kich chay cac vat liéu
nay.

Lwc day ngworc va Canh bao Lién quan
Lwc day ngwoc la phan ung bat ngd d6i véi dia mai,
tdm dat 16t, chdi hodc bat civ phu kién nao khac dang
quay nhung bi ket hodc bi quén. Viéc bi ket hodc quan
sé lam phu kién dang quay bi dirng nhanh chéng va do
d6 dung cu may khéng kiém soat duwoc sé bi budc phai
theo huéng déi dién huéng quay ctia phu kién tai diém
bi rang budc.

Vi du, néu dia nham bj quan hoac ket b&i vat gia cong,

pha&n mép clia dia dang di vao didm ket cé thé cay x&i

bé& mat vat ligu 1am dia nham trwot hodc véng ra ngoai.

Bia nham co thé bat ra v& gan hoac xa khdi ngudi van

hanh, tiy thudc vao hwéng chuyén dong ctia dia nham

tai diém ket. DTa nham ciing c6 thé bj v& trong nhitng
tinh trang nay.

Lwe day nguoc la két qua cla viéc ding dung cu may

khéng dting va/hodc do cac quy trinh van hanh hoac

cac didu kién khang chinh xac va cé thé tranh dwoc
béng cach thuc hién cac bién phap phong ngtra thich
hop nhw dwoc néu dudi day.
a) Nam giir chac dung cu may va chon thé
dirng va vi tri tay cdm dé cho phép ban chéng
lai Iwc ddy ngwec. Ludn siv dung tay cdm phu,
néu dwoc cung cap, dé kiém soat téi da lwc
day ngwoc hodc mé-men xoan trong lic khéi
déng. Nguwoi van hanh may co thé kiém soat
mo-men xodn hay lwe day ngwoc néu thuc hién
cac bién phap phong ngtra dung cach.
b) Khong bao gi® dit tay ban gan phu kién
quay. Phu kién c6 thé quat ngwoc lai Ién tay ban.
c) Khéng dirng tai vi tri noi dung cu may sé
bi day t&i néu xay ra lwc ddy ngwoc. Lyc day
nguoc sé lam xoay dung cu theo hudng nguoc lai
chuyen dong cla d”a mai tai vi tri bi quan.
d) Can dic biét can than khi thao tac véi cac
canh géc, mép sic, v.v... Tranh Iam doirava
quén vao phu kién. Céac goc, meép sac hoéc doi
ra c6 xu huéng lam quén &y phu kién dang quay
va gay mét kiém soat hoac tao luc day nguoc.
e) Khong dwoc géan lwdi cwa xich khac go
hodc lw&i cwa rang. Cac loai lwdi nhw vay
thwong tao ra luc ddy nguoc va d& mat kiém soat.

Canh bao An toan Cu thé cho Thao tac BPanh béng

da:

a) Khéng str dung dia nham cé khd qua Ién.
Lam theo cac khuyén nghi cta nha san xuét
khi Iwa chon dia nham. Bia nham I&n hon vuot
ra khoi tAm dém sé dé gay nguy hiém xay xat va
c6 thé gay quén, xé rach dia hoac tao Iwc ddy
nguwoc.

Canh bao an toan bb sung:

15. Thiét bi bao vé B6 ngat mach chong dong dién
ro xubng dat (GFCI) phal dwoc gan trén (cac)
mach dién hoéc (cac) 6 cdm duing cho dung
cu. O cdm dién c6 san thiét bi bao vé GFCl tich
hop va cé thé dwoc dung cho bién phap an
toan nay.

16. Dé tang cwong bao vé chéng dién giat, phai
dam bao rang ban da DPEO GANG TAY CAO SU
VA MANG GIAY CAO SU trong qua trinh van
hanh.

17. Khi str dung éng dan nwéc, can than khéng dé
nwéc vao dong co. Néu nwéc chay vao dong
co, c6 thé xay ra nguy co dién giat.

18. NOIBAT BUNG QUY BINH. Dung cu nay can
phai dwoc ndi dat trong lic stv dung dé dam
bao ngwoi van hanh khéng bj dién giat.
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19. DAY DIEN NOI DAL Chi str dung cac day dién
néi dai loai ba 16i v&i céc phich cém loai ba
chéu co tiép dat va cac 6 cam dién ba chau
dung cho phich cam cta dung cu. Thay thé
hodc stra chira ngay lap tirc cac day bi hw
héng hoac mon.

20. Phai dam bao rang dia nham khéng tiép xtic
vé&i vat gia cong trwére khi bat cong téc lén.

21. Khéng dé mic dung cu chay. Chi van hanh
dung cu khi cam trén tay.

22. Kiém tra xem phdi gia cong da dwoc ké do day
du chwa.

23. Chuy rang dia mai sé tiép tuc quay sau khi tat
dung cu.

24. Khéng dung dung cu nay trén bat ky vat liéu
nao c6 chira amiang.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi da thoai mai hay
quen thudc vé&i san pham (cé dwoc do stv
dung nhiéu 14n) ma khéng tuan thi nghiém
ngét cac quy dinh vé an toan danh cho san
pham nay. VIEC DUNG SAI hoic khéong tuan
theo cac quy dinh vé an toan dwoc néu
trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

MO TA CHUC NANG
ATHAN TRONG:
. Ludn bao dam réng dung cu dwoc tat dién va
rat phich cadm trwéc khi diéu chinh hodc kiém tra
chirc nang cua dung cu.

B6 ngat mach chéng dong dién ro

xudng dat

1. Bén hiéu 2. Nut RESET (R) 3. Nut TEST
(M)

Dung cu nay dwoc trang bi mot trong hai Bo ngat mach
chong dong dién ro xuong dat (GFCI) dwoc minh hoa.
Két noi dung cu v&i nguon dién va kiém tra Bo ngat
mach chéng dong dién ro xudng dét (GFCI) trudic khi
st dung dung cu. Day nut RESET (R) va dam bao dén
hiéu sang. Day nit TEST (T) va dam bao dén hiéu tat.
Déay nut RESET (R) lai 14n niva dé& st dung dung cu.

A CANH BAO:
. Khéng st dung dung cy nay néu dén hiéu
khong tét khi day nat TEST (T).

» Hinh1:

» Hinh2: 1.Khda truc 2. Nap che

ATHAN TRONG:
. Khéng bao gi¢ kich hoat khéa truc khi tru quay
dang di chuyé&n. Dung cu cé thé bi hw héng.

Nhén khéa truc dé ngan xoay tru quay khi I&p hodc thao
phu kién.

Hoat dong cong tac

» Hinh3: 1. Cong téc trwot 2. Nap che

ATHAN TRONG:

. Trwéc khi cdm dién vao dung cu, ludn kidm tra
xem céng téc trwot c6 hoat ddng binh thwong
va tra v& vi tri “TAT” khi nhan phan sau cla
cong tac triot hay khong.

Dé& khoi dong dung cy, day cong tac trugt vé vi tri

“ (BAT) Dé tlep tuc van hanh, nhan phan truéc cia
cong téc trwot dé khoa lai.

Dé nglrng dung cy, nhan phan sau clia cdng tac truot,
sau d6 truot vé vj tri “O (TAT)".

Dia diéu chinh téc do

» Hinh4: 1.Dia diéu chinh téc do

Co thé thay doi tbc d6 xoay bang cach xoay dia diéu
chinh tbc d6 dén cai dat s6 da co sén tir 1 dén 5.

Dyng cu dat toc do cao hon khj xoay dia theo huwéng
s0 5. Va qung cu dat toc dd thap hon khi xoay dia theo
hwéng s6 1. o

Tham khao bang nay dé biet ve twong quan gitra cac
cai dat so trén dia va toc dd xoay twong doi.

sb RPM(min")

1 2.000

2 2.500

3 3.000

4 3.500

5 4.400
ATHAN TRONG:

. Néu dung cu dwoc van hanh lién tuc & tbc do
cham, motor sé bj qua tai va néng lén.

+  Dia xoay diéu chinh téc d6 c6 thé duoc xoay toi
Sva tré vé& 1. Khong cb gang van qua 5 hoac 1,
néu khéng chirc nang diéu chinh téc d6 c6 thé
khong hoat dong nira.

Chirc nang dién tor
Diéu khién téc d6 khéng doi

C6 kha nang tao duoc bé mat hoan thién dep bdi toc do
xoay dugc gitr khong ddi ngay ca trong diéu kién co tai.
Ngoai ra, khi téj trén dung cu vuot qua cac m’u’c crlo
phép, cong suat cho motor sé dwgc gidm xudng dé bao

vé motor khéi bi qua nhiét. Khi tai tré vé& cac mirc cho
phép, dung cu sé€ lai van hanh binh thuwdng.

Tinh nang khéi ddng mém
Khéi dong mém dé tranh bi giat lic khéi dong.
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Mé& hodc déng can gat nwéc
» Hinh5: 1.Céan gat 2. M6 3. Déng

pé gite. can gat trén dung cu cho dong nuoc mG hay
xoay can gat den vi tri A noi dwong dan nwéc sdn sang.
Tra can gat v& vi tri B dé dong lai.

LAP RAP
ATHAN TRONG:
. Ludn d&m bao rang da tat dung cu va thao phich
cam trwdc khi thwe hién bat ky cong viéc nao
trén dung cu.

Lap dat tay cdm héng (tay cam)
> Hinh6

ATHAN TRONG:
«  Ludn dam bao rang tay cdm hong dwoc gan
chat trwdc khi van hanh.

V&n tay cadm hong that chat trén vi tri ctia dung cu nhw
thé hién trén hinh vé.

Thao mot trong cac vit dang gitr vd hop s6 va nap phan
dau may ra, rdi van tay cam héng trén dung cu.

» Hinh7: 1.N&p phan dau may 2. Tay cAm hoéng 3. Vit

Lap hodc thao dia nham (phu kién

tuy chon)

» Hinh8: 1.Bia nham 2. TAm dém 3. Tru quay 4. Nap

che

Loai bd tat ca cac ngoai vat hodc chat ban khéi tAm
dém. Van chat tAm dém 16t vao tru quay béng cach
nhan khoa truc. Gan dia vao tAm dém that can than dé
canh dfa va tAm dém chéng lén nhau ma khéng bi nho
ra.

D& thao dia nham, kéo canh clia dia ra khdi tm dém.
» Hinh9: 1.N&p che
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VAN HANH
Thaotacdanhbong

» Hinh10

A\ CANH BAO:

. pé g|am nguy co dién giat, hay kiém tra hé
théng cap nwéc clia dung cu dé& dam bao khéng
¢6 hw héng ddi véi vong dém (vong chir “0”)
hoac &ng d&n. Hé thdng cap nudc bj hw héng
c6 thé dan dén dong nudc chay bat thwong dén
dung cu, viéc nay co thé gay nguy hiém.

ATHAN TRONG:

. Ludn mang kinh bao ho hoac mat na bao vé mat
trong khi van hanh.

. Khéng bao gi¢ bat dung cu 1én khi né dang
tiép xuc v&i phéi gia cong, didu nay co thé gay
thwong tich cho nguwdi van hanh.

. Khéng bao gio dwgec van hanh dung cu ma
khong cé dia nham. Ban c6 thé gay hw héng
tAm dém nghiém trong.

+  Dam bao cap nwéc dén dia nham trong qua
trinh van hanh. Néu khéng lam nhw vay cé thé
gay v& dung cu.

+  Aplyc cho phép tbi da ctia ngudn cép nucc 1a 7
thanh.

Dam bao da déng voi nwac. N6i 6ng dan vao dung cu.
Pam bao nudc chay ra khi mé can gat nwéc.

Cam chéc dung cu. Bat dung cu 1&n va sau dé st dung
dia nham cho vat gia cong.

An xubng bang mét lwc nhd. An manh quéa mirc sé dan
dén hiéu suat kém va hao mon qua sém déi vai dia
nham.

BAO TRI

ATHAN TRONG:

. Luén bao dam rang dung cu duoc tat dién va rat
phich cam trwdre khi thtr thue hién viéc kiém tra
hoac bao tri.

CHUY:
. Khéng duwoc phép dung xang, ét xang dung moi,
cdn ho&c héa chat tu’ong tw. C6 thé xay ra hién

twong méat r_nau bién dang hoag nit vo.
» Hinh11: 1. L6 thong khi thai 2. L6 hat khi

Dung cu va céac khe théng khi ctia n6 can phai dwoc gitr
sach sé. Thwdng xuyén vé sinh cac khe thong khi cia
dung cu hodc bat ¢ khi nao cac khe nay bat dau bi ket
vuéng.
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Thay chéi cé tdm chan bui (Phu

kién)
> Hinh12

Thay chéi trén tAm chan bui ngay sau khi d&u miii cta
chéi bi hdng. Dé thay chdi, trwgt chdi theo hwéng mii
tén nhw thé hién trong hinh.

Tam chén bui dung dé gidm nguy co xam nhap cla bui
vao than dung cu. Dam bao st dung dung cu v&i tm
chén bui & dung vi tri khi van hanh. Néu né bi hu héng,
hay chéc chan thay thé béng cai mai.

Viéc st dung lau va van hanh dung cu st dung nhiéu
nwéc khién bui tich tu bén trong dung cu. D& dam bao
san pham an toan va van hanh dung cu véi hiéu qua
cao, ludn kiém tra 16 théng khi thai & phia sau clia dung
cu.

Khi ban théy bui tich tu trong khu vuc d6, hay nho
trung tdm dich vy ctia Makita vé sinh bén trong dung
cu. Tuyét doi khong tw thao roi hodc vé sinh bén trong
dung cu. Chung téi luén khuyén nghi nén yéu cau vé
sinh sém.

D& dam bao AN TOAN va TIN CAY ctia san pham, viéc
stra chira, viéc kiém tra va thay thé chdi cac-bon, hoac
bt ctv thao tac bao tri, diéu chinh nao déu phal duoc
thwe hién béi cac Trung tam Dich vu Buoc Uy quyen
clia Makita, luén st dung cac phu ting thiét bj thay thé
cua Makita.

PHU KIEN TUY CHON

ATHAN TRONG:

. Céc phu kién hodc phu tung gén thém nay dwoc
khuyén céo st dung véi dung cu Makita clia
ban theo nhw quy dinh trong huéng dan nay.
Viéc st dung bat ctr phu kién hodc phu tung
gén thém nao khac déu co6 thé gay ra rdi ro
thwong tich cho ngwdi. Chi str dung phu kién
hodc phu tung gén thém cho muc dich da quy
dinh s&n cla chung.

Néu ban can bét ky su hd tro nao dé biét thém chi tiét

ve cac phu tung nay, hay hdi Trung tam Dich vy cla

Makita tai dia phwong cua ban.

. Bia nham

+  Taycam héng

+  Témcaosu

LUU Y:

. Mot s6 muc trong danh sach cé thé dwoc bao
gdm trong goi dung cu lam phu kién tiéu chuan.
Céac muc nay & mdi qudc gia cé thé khac nhau.

32 TIENG VIET



MuIng (Fuugsindu)

il'aadaﬁ’m,wwz

U
§

PW5001C

nAEUNURYY

M14 %58 M16 (1aw1zdszine)

iurugudnansuiuda

f98a 100 mm
R

o 1 . -1
damenanda (n) / anudmguilan (ng) 4,400 min
aNe1lneTIN 313 mm
hmiingnd 2.3 kg

a aw o ' oA o o ra X = o " v 9w
« iasanldsunsumsifeuasWanag1eaatilosaas ’1.|ﬂHE‘IQ’]LW’W’LMQNaua’WNﬂ'ﬁLﬂaﬂuLLﬂa\‘iIﬂﬂlNLLQ\‘il‘ﬁ

NIVANIN
v . e ‘

. =uaﬁammw:maLmﬂmanuvlﬂ‘lmmaxﬂi:mﬁ
v

« sndneudatiefuuas EPTA 01/2003

1Y

o
}:3%)

€
=)
)

o

Y
. . K
dyanwaidaluildiugunsoii Tusafnmanunane
¢ o ey wa | Y
aasdanwoldidnlanaunislden

' LA o
awu@uamﬂ‘nmu

S

FIHLIUAHIAY

@O

dmiudaznaluniglavisiu

M

HndisgunanilnimFaniuiagmaans
Tua¥isou!
wal#duldauaungsndsuveeylal
Tihaammiafisvasgunsallniuag
Aldnnsading sandenmsiieduldana
v o .

npranamalulazing daafvgunsol
I fnuaagnslfnuuduandi

D ou M e e A d
win uazadandvludsguatladandu
Ansrofouinaan

Jadazaediunisldon
I -
wsasdlaitlfdmiununuAIuuRUsIININ A

unasanelu
asanaataIasianuunasanglWnduseduluin
4w y 4 a v au
muiszyVivuihedayaveniacie uazasdodld
TWAnszuasuLULIWELRENTY Lasasiiaiifag
wandemadulusmslfonunailosiuildauainns
anluihden MHanmzaslwdevisunusuaanidan
WUUAHDMAZA T UL AN

AdausiuaNlaaasavagaasiia Wi

wly

Adndon dmdusaudmuanudasadauasaiuuzii

nonnanauldon msldUfifaumiieunazduuzih
fnanenadenalilnindan Wind wazvialésuuia
Bu3euse

®_a o A o o & v
MNUINWIATLA amsa:mtmzmm%u@‘l’a

< U % a 1

Lﬂumauam\‘lm HawIAa

L La e A X o 4 a

a7 “asasiialidl lududeutvunataasile

11 (fHane) Avihaulasldnszualndn wiawasaeila

11 (Bane) Avieulealduuanad

o X 4.

audaaadavasNuninen

1. guanufireuldfianuazanauaziuadivadng
¥ 2 a4 A cw A
wusnazinzaznevsafiafiuonahldgniaie
ChEREY]

2. adldnunaiasda Wi luaniwnaraiionns

P da o a4

ssda wou luanuiindvannad fing wiadune?
figauand@lalu insasilalviihonaaiedsznmalv
uazanswIndUNInIafiEdIna

3. qualdl#fiding wiayanaduagluviiamiiniag
lHia3aeiialuin malfssumuamniararilian
gudaniniuan

33 mwmlng



anndaaadadiwlWia

4.

10.

UdnaasadasialWiirdaswaniuidnsy agh
Faudasanlidnnsdilag adlidnazudiinas
fuatasilalWiiidaansdu ﬂgﬂﬁ"l,signﬁmma\i
wastESUAIN FunaiastisananNEe 989N
walWidan
seFeaglienednfafunuiondaansdn gy
va wndanihanudan Lmedia uazdiiiu danu
Lﬁﬂqﬁanﬁ@iﬂ%%amgﬁu WINTNMEVBIND
Fuiaruim
aziw'lﬁmémﬁa"lw*ﬂ'lgn{f'm‘%aagﬂuamwLTJﬂn%lu
iitlnadldluedasilolnfnasfinansdeos
2aen il Tan
agldanslnagolsimmnzan adldaelniia
an @ visanaaddniadasialWin Wuana Wl
Wgananadan thifu aasiian Wiatudiud
\adaud awﬁ'ﬁw;w%aﬁuﬁ’umﬁ‘umwLﬁﬂwm
maialndngan
amzildemaiasialWiuanaias arsl¥ans
AawrefmanzanAueIuAERanatans msldane
M ENAUIHMEUINDIANFAZANANHLEE
Paen il Tan
windasl¥omaiasiiolwiluaauiilongu 19
Ha‘ﬂnscﬁ{laﬂﬁ'ﬂnszuavlw%"a (RCD) msld RCD
azananLEsIaInsAnlnigan

wuzsh il funasanalnriu RCD Rilnszualud
udaslaiiiu 30mA 1ane

anuaaadaduyans

11.

12.

13.

a_ 1

Iazdasluaziisfoganasmeliomaiacia

Wi adnldemaiasiialnihluansiigmide
Wilag #ID IUANWARUINIANSUANGA LATDY
fx waanagaa wIanslden HranzivInaNy
sesaszTudlamasldeuaiasialndnanarinld e
Suunalduseuse
'liqﬂn‘mmaaﬁua'wqma gnwduanilasnuiana
qﬂﬂiﬂiﬂaeﬁ’u 1 wihnndudu saafiilsde

o A A o A & o A

Audu vaanfisie wiagunsniflosiudasnldlu
ANNAANNZANAZTILAANTUIALY
HlasrubilFinansilaldeulasliasla asrasay
'lmm'la'nmmﬂ@aﬂnaum"mauwanmmaomu
1w uaﬁmamuwmas iwmmaaaaunaum‘s
anviaindaninendasile nmssanihilousm

A o oA A A oA - < -
AadinadanIasiia v wiansmsalwiaias
finlWiluwsnenidoadndogorahldgmaia
aUALRA

9 9

34

. v L a oA a4
inguadivasniadszuasannaunaziansas
a v i " G4 e X,
fialWd Uszuanlanguaiidaudvedlududiun
wyuldvauasasfialvihonarldldsuoaiy
athﬁwm'lm:ﬂzﬁzgmﬁau FanInsEuLasNNg
naslfvIzanaaaaa wazasildeueu
wwIasilalWihldfauluanunsainliaiada
uasmalfmunzan agrainiasasuasnannaIn
inld wiasasasilezdy qualailiiduun

X v " T P S
1Hafh waznedlaadlnddiudruiiiadaun \wadn

] o o A o o
ENT]N GELNIEHLT ‘WSENNV\NQ’J’]NEI']’JE’]QL"U']VLﬂ

Aaluzuguiiiaaoui
winfimsdagdnanidmiugauazdaiudulily
9w R ] ¥ 4
anud lHamagauinldiransdauazlderuginsal
UUDEANITEN mi‘l%m'%m@mmﬁmLﬁmﬁua:
rsanduanafiinandunsld

nalduazquaiaiasialni

18.

20.

21.

22.

23.

agtluliiaIaiialni MHesasiialWimane
aufiunsldausasan w3asiialiihimanzas
azyl#ldunilszansamnuazdasadaninanu
AaeNNE NIV IATENH LR SN TRRNULLHN
aglfinasiia Wi minadadldarsnsadala
16 insasialnifiesuandissindlaildidud
duaneuasdaeldsunstanay
aaadananunasatgl uazmiagauuainaiaan
nnasasiialWiinauriinisdiuae wWasugunaal

a A4 o & A A as o v
@su niadaAuiaasila i I5mstlaeiudiu
ANNUADAALAINE1IAZTILAAANNITLIVDINT
Walduwasasidalndadrdlsiagla
JaAuaasiia lninlalaldnuldvieania

< ' v A 1w o o
on wazadraygaliyanaiiliquiasiuaiag
falWHndaduusihinarildoruaasiialnia
w3asilalWinazduduanadaaglusiovafila
1@5unstinausu

o A a v w
miquainmmia\ma‘lﬂm asad@aun1sdeznay
i v 4 4 X, 4 4 4
flugndaswianiafandazacliudrufiindaud
NSUANANVDITUAIU NIDEN1WAUG NiD13d9
. . i a -

Wansznuaansinausadaiaeiialiin wind
anuidaving Iinasasiia Wi ludenuannan
nsldenn giifmgauinniiaanmIguainm
w3neilalWinadnelaigndas
anuazaraasasiiadauazdulianagiana
w3nsiladaninisguainmedvgndasuaziivay
daansinasiidymdadatesuasaugulddendy

mwlng



24. Mheasilaluih aunsaliadn Ll,az’a'aqéw,ﬂﬁa\i
Y89 AINAUULHIGINATI WATIFNTWAT
Memsazauiiazasiiarn msliedasiialuin
avhanudunenwiaanniimnualaranlfife
JURIE

nIgantinge

25. snatasilalWindnSuusnsandredandisim
ns3usaslaglasinauundsamuriiu wszas
lsinslfietasiielniiiianuasnde

26. Uideusuushluniswasauuaznisiao
aunsaliadu

27. i

@Ltaﬁaﬁ'ﬂ‘lﬁuﬁ\a azaa wazldfvihdunazansed
Wan

ILATDITALINHA

andauauanulaaadsdnsunsaiunisda:

1.

wasflalnihriieifaadszasdinalfiluaias
daLen auafauauaNlaaads auuziin
awilsznay uazfiagaduwiznemaanisniwianiu

i X Cmea e oA %
wsasia Wi winldufiRendfourianun
Fruaneth anadenaliiialnden lWlnd wazmie
1@suuaduanwald
Tauugihldlfiasasialwiritlunisla n1sda
fManszanIg Naliulseda vIansda ns
uiieIasiia Wi ladldszyliduaravildiie
Fuanauazyin K g suuaduld
adldgunsaliadailaildaanuuunasuusilond
naaLa3aedialt N3figUnsaliaiusieg an1Inde
sadfiuezasiialwilnvasguldiu laldduns
Fudsziudnazanananldeusiniugunaaiding
1¢adrelaandis

& a0 & a v a <

anuHfidmuazasalnsthiaiuazdasiianui

v o 3 a v A4 A
adwiiaaiuanuiigeganszy liuuaiaciia
gunahanAhE e usiitmuea
LANLANIZIAUBAN
Wurdugudnatenauanuazanavwvasglnan
dInvaIgmazdavagludananuaannas

i a ¢ o da .
miawa‘lwﬂwmqm qﬂnimmiwmmﬂim
wanzanazlianannaiuguniailasiuldadied
dazdndnw

a & ¢ A v oa Ao a
sAanvzasgUnsaiiadndasiamanadiuinge
A A o ¢ a9 v a
unuvyuasalasia dwmiuginsaifliniséia
}4 a ' L] Ao v
aeuuua3Y savravginInidasiamanadniuiu
dugudnatsaasunu gunsnliadundawnaa
daufassliwadiudiuaanguniniuaieia
falwiazildldansnsovonuldadeanga
amaauwnniinld wazanaril®laianansnaugu
1@
ath‘l%qﬂnisﬁm%uﬁﬁmwtﬁﬂmﬂ naunsle
vwunnass ldsaamasauginsaiangg u aema
daun1suand1za Anwia wiadnwnIavasuiuIay
o A4 A o 3
nasnIzaENIIe winesasdaliiniagunsal
@3N vaY IHaTagaumadnig wiada
aeginsaligdaiilifianadanie wivanrinis
maaaauua:ﬁmﬁaqﬂniﬁhﬂ%u IHisqmiauas
v v oa ' ¢ a A
HaglndiAavagvineanszmnurasgunsoiiadni
Y A A4 A a <
idenyu uaziansasfialWinnanudngu
. P 4 4 - .
slangegaiuaainieun Imaﬂﬂmtmqﬂnim
WESNAREMgazLAnaanaNAUlUIZH IS
NAROUH
awginantiasiuduyana ldndnnilasiu
. e A e z
lundih winasaumiisde vIauwduaniisde lasau
agiﬁ’umﬂ%mu sunhnnilasiudu nilasiu
o o v o X 4 o
Wi gefla wazdhiwilaunianansailasiunis
NITAUTDILABTUAIUBIIALANAIINN1TT AT ALY
wszunuldamanumanzan gunaniiloeiu
m\imﬁmmmsnﬂaqﬁumsnsuﬁmmmw’s’aa
- ;. R . Y
AnsziAuaanINTIAAIUAIINNTYINIIUAeY 1H
m’hmﬂﬂmﬁ'uﬁguw%aqﬂnizﬁﬂa\aﬁum\uﬁumﬂia
azfiasannnsansasayIaing Aiaduainns
auzasguld mavadasiidennng Wunm
winaarildgadanislédau
Snwszazvineiilaandaanngfaduinalng
a X 4o vad v X A awa ¥
aganufivingu gidwuidflidemazdasan
gunssiilasiudiuyana inedununseaunsal
lESNALANFnaNanszifuaanuasyinlEian1suIa
« ¥ 4 aen Y
Wunaniuilifeuld
ﬁ'ﬂiﬁa1tl"lwagl‘"luu%nmﬁﬁwmnaqﬂnitﬁﬁmguagj
winamgadsnmInugu aalienaazgninnia
- cqua P
anfiy wazvilvdlavTausuvasamgniadinldlu
¢ o dew Y
aunslaEnfimdanguls
Y A A ' ¢ a
unuasasiialWiasaundigdnsoliainazvga
- o e o o X o
afin gunsalianfmasnyuananssnURUNA?
uasvildiasasiialnimaadanmld

35 mwmlng



12, agldemaiasiialuihluameinaindasiial’y
suderasardigm iasnnmedniaiuguna
wanfimamyulesldldaslatuanaiuinides
wasnmuazfvgUnstidngsrenavasgmld

13. Tdsarianuazaiadasszuiaainiazadiaiasiia
IWfadeadnana Woanvasnawmaiazgadu
Wi ldludmiedasuazmsiinelanzludiadaoun
wuldaravilFiieduasigannszua Wi ld

14, adlfenueiasfialuihlndiutaglilu asan
dazmalWarailiTandsnanaalv

o o 4 dd w
nseanduuazALfauiinaliag
miﬁﬂﬂé’uﬁamimauaumimﬁfuwﬁmﬁaLﬁﬂmia:@;@
¥I0RATNVBIRD WHUIDIRAINTZAENTIE WLlT9 Hia
gunIhaindug ifdemyu maazganianmfadaas
ldgunsoliaiuimdmyungaasadinai Fauiu
awmgliisasdalnihnliaansnmuguldiaus
a:ﬁauﬂﬁuiﬂﬁqﬁﬂmqmﬁmﬁ’umwgummaﬁﬂmzﬁ
wnluaanifiniafio

M0819LT% mrmé’aﬂﬁ'mLﬁmmia:@;w%aﬁ@ﬁ@ﬁuﬁu

v vavvasdafivinluluasfiazaaaziansdiluiuia

°uaﬁaqﬁﬂﬁé’aa:ﬁ'ﬂﬁaﬂsnﬁuaaﬂ faINa128192

ni:lﬁurﬁ'mm%ﬂaanﬁwqﬁa%ﬂﬁﬁ'ﬁmu noikduagiu
ﬁﬁmqmimﬁummﬁmﬁmﬁ@mia:@;@ 2RATADIAUAN
aanmeldanzaaluil
msaanduunasnainmslfiaiasiialwiidee
dszasduaz/mindunauniaaniizmalianunligndas

TagannsananiagsnsianauldlasnsUifende

ATITIINANLANAIUAN

v v . A a o o o
a) Yudnduiasasia Wi lduuuuazindunle
TemanazurulFasadumunssdanauls
lifaduiaduananinil inaldannanaiuguns
fandunsanisazviauzasusedaluszrinenissy
vieuldadefidsedniaw ujiReuazanunn
muqmLL'Na:ﬁawua@Lsiaﬁw%al,mﬁﬂﬂé’ﬂﬁmﬂ
audunstlosiuadramunzas

v A Vo ¢ a a0 o ]
b) ¥uedlalndiugunsoliaiuiididenyuas

o 2 aa 9
gunanidenanaafanaulddaamls

L g L 44 a
c) adlismavasamadluuiiimiieiasdia

A4 - X o X o

TWHraziadaunlimnaiianisdanduau n1sda
navazvinldindasiloazialufenanianseiudiu
fumandaulmzasdaluaafiionsasge

36

a va

d) WannszdaszTaduiiamilayfiaeuase
daugn oA RANNLANAN YAy NANIABINS
n‘mwmLnaznﬂsﬁﬂﬁ'ﬂwaaqﬂnitﬁsa%u gw‘%amau
Aflensunanan wiomsnszunniuararihliiie
mia:@;@maqqﬂﬂizﬁm‘%uﬁﬁwé’\mgmm:ﬁﬂﬁ@ﬂ
mamufunIamsdanduld
o) athdnssluiaiaaslfdmsuldidaanialuidas
wund luflagenaninazilfiinnsianduuas
FodanInIuaN

afauauanlaaadgdImiunsrinudanin:
a) st lFamdanflawalngiiuas Uidaand
uuzihzasindalunisiianauda Mudaiilng
Anludeinoansnuanuiudaasyinliiiadunse
ANNNTANA ua:maﬁﬂﬁm%aaﬁaa:@m ANuaN
210 waLian1saanauld

Audousuanulanadminan:

15. é’a\aﬁqﬂnizﬁﬁm\iaﬂﬁaﬁns:ua‘lwﬂw%’amau

(GFCI) lwvasnsaunasang Wil dfuiniasila

WnFeuAlFanfiszuy GFCI wazanssnsihanle

ausnasnsaNLaaadeile

16. windasnisszuuilasiuluirFaaisdn 1Wain
gedageuazsasnfiagesznineineu

17, ameilddraneh szTadlfiin i lunanas
wininlnad W lusawmed arafesuasaaniy
Azaald

18. daagduathamsnzan dasdandaaaduliun
m‘%'a\is‘ia'lummz'li’mm*ﬁ'aﬂaqﬁuéﬂﬁﬁ'ﬁmmwn
nsgninige

19. anelea Wudaelndanuuananasilan
m.mmNmuaxté’ﬁuLmumugwh*lifu wWiauvda
ﬁﬁaumem:lvlw?;l.ﬁﬂmﬂﬁaﬁw?ﬂluﬁuﬁ

20. amnaaavlfudlainaudadulilddndaiuiuan

Aaufazilasiad

21. adilassliiadasiarnaudiels Wenueasila
lummxﬁﬁaaétﬁﬂfﬁu

22, ayseuindunuiifssasiuadiesiung

23. wesgdnliianairdessivaemaguaaliudinacila

inasilondfinn

aglhadasilafuTaaniuiledin

q

24,

¥
1 4

dfiaanauusiinaIi

mwlng



Adniau: adlFenuldsdasimiaanudu
LR UNAAT T (mnmil’ﬁ'\nw;fmmﬂﬂ%\‘i) ag]
wilan1sUfifaungunamaiuanudaandeln
nsldundadmsiadianseaia n1slduiaae
dszasandamsbidfifaungunasidiuau
ﬂaaﬂﬁﬂﬁszg?{lugiﬁam{l%wuf‘zmaa\i Nl LG

£y < ar v
Suvnalduandiale

A Taars3e59:
v P P
«  amadavlduilaanainlesindiasasilauas
naatanaanualnaurinnsUiuairIanTaday
AR R RS ENGERRED)

qﬂnizﬁé’@maﬂﬁaﬁn‘smavlw:ﬂﬁamau

> wanoiaw 11 1. lWdygo 2. U RESET Gidin)
(R) 8. tJai TEST (nadaw) (T)

4 e &, o co 4
in3nedlatinwioniugdnaatdnisantadnazualnin
Frn9fu (GFCI) Auaaslunn

4 ' A A v o ] 0
\WansatasasiladinAvunasaieliuaznasaugunan
denvasiiadnszualniniiasiu (GFCI) nauldamn
1n309ila natju RESET (R) uazavaasaudnlwdyn v
ad193u ety TEST (T) uazasadauinlwdygimdy
a9 natlu RESET (R) 8nasuiialfueiasile

Adudau:

A |

«  adlfiedssiiomnndygalddusaianaty
TEST (T)

=3 £ %4
aaANIw

P WNLLRY 2:

1. daafu 2. dhasau

A 255859
«  wwlifeafmulusmsiununyuidmyuag
4 a o y
\p3adiaanadane @

e v A . iAoz
nafifaafiwnatlosiumsuyurasununywiafans
wIanangUnIniLaEy

> wanaaw 3: 1. @aindideu 2. dasau

14 ar
AFaarssesi:
| a < a P o | oa &
° ﬂauLﬂﬂUﬂﬂnLﬂiaﬂNa IWWS’QQKEULENQ'J’]K'JW’H
A ° PN o o o
Laaua'\ﬂqiﬂﬂqﬂqu‘lﬁaﬂ"lﬂqﬂ@]a\i LLﬂzﬂaﬂJ‘lﬂﬂﬂ

. P S o od
AU ‘TR LUDNAAURAIUDIFEINTLAD U

a

TalHadosiolaadousiadidanlyuficumnsis “ (TJa)y
#rdasnsliemetedatiias nadunthuasiusing
Aauingan

51é’aqﬂwswqalﬁmul,ﬂ%'aaﬁa N URAIURIAUTINS

a

WWou uadauldfidunie “o (Ta)

wludSuanuis

> nanaaz 4 1. wiudSuanus

sananfsuanuiimanyuldloanisnyuuilugiy
4L L A

anu lUNNTAsARENELRUAIUA 1 D9 5

o ¥
UinduanuFildgedulaamanguuiiulinig
Wiz 5 uazdiuduanadildidadasnangu
wuldnienunaaa 1
Iﬂm@@niwLLammwNﬁuﬁuﬁ’smdwmi@h@immmam
vuuluivenuiimanyulasdszanmion s

PRRRIGY] SAUABUIA(MIn")
1 2,000
2 2,500
3 3,000
4 3,500
5 4,400
" -
A Faarssee:

4 a Y 4 Y

« wnesasfagnlfeuiianuiiiadisaiias
wawmadanaaziianslanasivnanuazana i
1n3asiasauialnd

. LLﬂuﬂ%’umwL’%ammsnmﬂu‘lﬂauqaﬂwmmaﬂu
5 uaznyunaUautovaneia 1 st dunau
- o L ¥ e e o
Wunaneaa 5 wia 1 TdwuiuWeddunsusu

< . v wy
anuisaldaunsaldenuld

37 mwming



NenTudannsaing

sznnmnqumwm%mﬁ

Drulildnanuiiazdan asananmdlumanyu
P . 4 s .y \ e
Wuldedasiiuazasinanaudiinazagluanizidnige
MINUAAN
" v 4 . 4 a4 a
uanmiaanniuliian1szn1sviauuuaIasiadnnn
a ' o A VMY o o A o Pe
Hundnszauneansuld maeldnaslddinamadazan
aunatlasfunamaianmainanafaunguiu e
mazmsvheundugeduiseniuld wiasdaazyineu
Wudnd
wa Cd 3
AMENUATNNEAIN
0 ¢ oA & a gy
sannaniniaaansaunsegnumsiEaliou
Vv
a A A v a a
sitlansatanuitatlaiin
> wanaan 5: 1. 1w 2. 11a 3. Ua

A A e Y A 4 aw

walefunuaumslnazasihuuiasacia 1Hngu
. . M .

lufishuwnis A FeaznFaBanioilna nyundulun

. 4 A

ALK B 1Waila

A Tanars5ese:

«  amadavlduulaanainlesindiasosilauas

naalanaanudnauaiunsliag funsaie

a 2: L% v YV UV - [
AAGIATNALAIWA (N

> BNEULaY 6

A 2355259

« amasauldudlannaieinduiududiedad

agatheiuasnaufiazingu

v vy v aw A . 4 A 4
duanuuFrudrslFuduludunisaaaaiasianiun
uanslunn

0q o A de 4 oA .
naaangimladndisndazamiaiuazinsandu
. B T
Fean uwidudndududreliuuiasasiia
> nuNEaY 7: 1. ANATaUEIuE 2. ANAUAIudNg

3. &ng
Y

nsfacensansnanauda (unsalaiu)

> vianean 8: 1. auda 2. ududn 3. unuwnyu
4. dasay

w¥ndeanisnwiodeutantanssiensnoanannurude
Funduialivuununyulaanadaaiull Gaaudaidi
fuunudnagreszinszislaglduauanudauazuruda
FowruiulaglslFiwAneansn

mMsnananuda IHfsauaudaaanannuEude

> waeaw 9: 1. dAsay

> wuee 10

o -~
A eudau:
4 4 o a4y
o easenuiFgvanliindan Hasiaseuszuy
L 4 4 davda 4 o a
Aashvasnasiiaivelddulainga (1a39) wis
vavhldifame szuuansshideniganarinled
mMslnasasihldduasasiafiadnd deanaiiu
duaele

A Faarssesi:
L e e A . Y
o auwlumilsdensanthnndesiuluriiuane
Wadfihen
DA A a e oo
o adndaasasdialuarnendudaiuiuau
4 . q vy men 5 v
iasananari lAdufgRcuueEuld
DA A a Ao 4
+  adulansasidalagladfdauda Wasainaia
cav 1 o . Y
vilAwniudaidonoategunseld
N X .
+  amagaulFuulainldansshlfaudasenineg
" .
ey Jagiiu anavildesasiiaiaanuide
we'le

a A

© ussdiumsasihgeaafiougiede 7 113

asraaulAuilanlétafanudy Weandaviaviidiu
ww3asile anaaauluilaindihlvasansiladadiiu
Wailaw
o 4 w1 oA A A vaw o oo X
Fuiasaeilaldury Weeasilaudldanudanusuau
. “ v Y y - .
TFusenadntiasiviniu nmsldusenasnniiuldazyinls
UszAnSnwmsviauanasiazyinldaudadnvsaadie
EPLTER

38 mwmlng



ﬂ’liﬂ']:.i\‘l%lﬂ‘l:ﬂ

L4 a
qﬂnsmtaw

A Taar5525%:
«  amadavlduilaanainlesindiasasilauas
naaldnaanudnaunenauaLiunIngIa

daunsalzeinm

o

>
PadItna:
v o = =

a s s A
"aldudaledn wudu Auuas woanages wia

TR o
A A o &

v A o q vaa 2
fIdUNA[ENUL L%E]QQ']HE]']QW']I%&‘HGW'N Lﬁﬂgﬂ

D. e

" v Mw
wIauan3a e
> vanaan 11: 1. nasnglads 2. magean

1AT09NBUAZTDITILNNNALRILATAINaRIRzE A
agiane YANAZaIATaIITINEaIMAUDILATEIHE
o o e 4 Aa w4, 2
idudazmiaifiolafianuiigesszunsameniugn
Tanu

aildsuudasasauiudu (gunsoliasu)

> wNEaY 12

a PV ' = o A
waguwlssuurasaunuRuaE193INLIIMATAIINTILAY
- aa i v -
wdsadenne Aasuudss WiReuudssluianienu
anasiuanslunw

a v

dhasauiudulddnivanenudssiduasdgaaia

maaaau‘tﬁuﬂa'jﬂ%m‘%aqﬁaﬁ'aﬂmmﬂsauﬁ’w'gummz
em mnwuenudeme WHaswiudulns
msl¥euung waznsliaiesiendaslinhamnm
mnmaﬁ’ﬂﬁtﬁuazaﬂmﬂ“lum‘%laqﬁa Wasnw
enutaansuvssaiasiiauazlfeueiasiliode
dazAninngs Iasasaumsszonglaidaniefunas
indaetiatann

Lﬁawuﬂuazaﬂw%nm@fqﬂdn Tifadaguiuinis
Makita aviansazanadulwaiasile funanauen
wiavhenuazoaduluedesiiadiodios sauussh
lﬁaﬂ(ﬂ'ama%fumsﬁwmwazmmwﬂﬁuq
amnutanaduazanuiniiedavssndndmd aas
lﬁqusﬂu%ﬂwa?ﬁ%ahamuﬁthumﬁmaqmn Makita 153
Henuiumatanuss asagouLazdsuulseaniuen
393N wazyinmsysudedng uenanitlildaslna
PaguiaIn Makita LaxD

39

A Taa95525%:
. 0qe ¢ o4 e X
« uushl#l¥eunsalisiuniagdnatinenamanil
o 4 4 ¥
fuia3nsila Makita Niszylugilai nisldgdna
o P - 44
WsnnegUnIaldanaeaug a1alanuideiaz
1@5uuady Tgdnstiiasunsagunaninanag

9 oo v i &
ﬂﬂﬂlﬁqﬂiﬁﬁﬂﬂ‘ﬂizu\l’é LNIUU

mnﬁaﬂmsmmimauﬁﬂﬂLﬂmﬁmﬁmﬁ’uqﬂﬂscﬁm‘%x
X & a . vy
wai lusasaunuguduinig Makita Indfiuam

o A ula
v ey
o dudu@udng

o WHUENY

ANEAG:
s It A4 A

+  guUnsnivenemiaanegluganiasian
3 = o '
gunalinasgu Seanauandreiulyluudaz

Uszine

mwlng



Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan EN. ZHON. 1, M,
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